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Original instruction

Thank you very much for purchasing TOSHIBA Heat recovery ventilation unit.

Please read this owner’s manual carefully before using your Heat recovery ventilation unit.
« Obtain the “Owner’s manual” and “Installation manual” from constructor (or dealer).
Request to constructor or dealer

« Please clearly explain the contents of the Owner’s manual and hand over it.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall

not play with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.
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Please read carefully through these instructions that contain important information which complies with the “Machinery
Directive” (Directive 2006/42/EC), and understand them.

Generic Denomination: Heat recovery ventilation unit

Definition of Qualified Installer or Qualified Service Person

The Heat recovery ventilation unit must be installed, maintained, repaired and removed by a qualified installer or qualified
service person. When any of these jobs is to be done, ask a qualified installer or qualified service person to do them.

A qualified installer or qualified service person is an agent who has the qualifications and knowledge described in the table

below.

Agent

Qualifications and knowledge which the agent must have

Qualified installer
(@]

+ The qualified installer is a person who installs, maintains, relocates and removes the Heat recovery
ventilation units made by Toshiba Carrier Corporation. He or she has been trained to install, maintain,
relocate and remove the Heat recovery ventilation units made by Toshiba Carrier Corporation or,
alternatively, he or she has been instructed in such operations by an individual or individuals who have been
trained and is thus thoroughly acquainted with the knowledge related to these operations.

The qualified installer who is allowed to do the electrical work involved in installation, relocation and removal
has the qualifications pertaining to this electrical work as stipulated by the local laws and regulations, and
he or she is a person who has been trained in matters relating to electrical work on the Heat recovery
ventilation units made by Toshiba Carrier Corporation or, alternatively, he or she has been instructed in such
matters by an individual or individuals who have been trained and is thus thoroughly acquainted with the
knowledge related to this work.

The qualified installer who is allowed to work at heights has been trained in matters relating to working at
heights with the Heat recovery ventilation units made by Toshiba Carrier Corporation or, alternatively, he or
she has been instructed in such matters by an individual or individuals who have been trained and is thus
thoroughly acquainted with the knowledge related to this work.

Qualified service
person (*1)

 The qualified service person is a person who installs, repairs, maintains, relocates and removes the Heat
recovery ventilation units made by Toshiba Carrier Corporation. He or she has been trained to install, repair,
maintain, relocate and remove the Heat recovery ventilation units made by Toshiba Carrier Corporation or,
alternatively, he or she has been instructed in such operations by an individual or individuals who have been
trained and is thus thoroughly acquainted with the knowledge related to these operations.

The qualified service person who is allowed to do the electrical work involved in installation, repair,
relocation and removal has the qualifications pertaining to this electrical work as stipulated by the local laws
and regulations, and he or she is a person who has been trained in matters relating to electrical work on the
Heat recovery ventilation units made by Toshiba Carrier Corporation or, alternatively, he or she has been
instructed in such matters by an individual or individuals who have been trained and is thus thoroughly
acquainted with the knowledge related to this work.

The qualified service person who is allowed to work at heights has been trained in matters relating to
working at heights with the Heat recovery ventilation units made by Toshiba Carrier Corporation or,
alternatively, he or she has been instructed in such matters by an individual or individuals who have been
trained and is thus thoroughly acquainted with the knowledge related to this work.

These safety cautions describe important matters concerning safety to prevent injury to users or other people and
damages to property. Please read through this manual after understanding the contents below (meanings of
indications), and be sure to follow the description.

Indication Meaning of Indication
é WARNING Text set off in this manner indicates that failure to adhere to the directions in the warning could result in
serious bodily harm (1) or loss of life if the product is handled improperly.

/\ CAUTION

Text set off in this manner indicates that failure to adhere to the directions in the caution could result in
slight injury (2) or damage (3) to property if the product is handled improperly.
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1: Serious bodily harm indicates loss of eyesight, injury, burns, electric shock, bone fracture, poisoning, and other
injuries which leave aftereffect and require hospitalization or long-term treatment as an outpatient.

2: Slight injury indicates injury, burns, electric shock, and other injuries which do not require hospitalization or long-
term treatment as an outpatient.

3: Damage to property indicates damage extending to buildings, household effects, domestic livestock, and pets.

MEANINGS OF SYMBOLS DISPLAYED ON THE UNIT

[N

Read the OWNER'’S MANUAL carefully before operation.

&Ly

Service personnel are required to carefully read the OWNER’'S MANUAL and INSTALLATION MANUAL
before operation.

[13]

Further information is available in the OWNER’S MANUAL, INSTALLATION MANUAL, and the like.

B Warning indications on the Heat recovery ventilation unit

Warning indication Description

WARNING

ELECTRICAL SHOCK HAZARD
Disconnect all remote
electric power supplies
before servicing.

WARNING

ELECTRICAL SHOCK HAZARD
Disconnect all remote electric power supplies before servicing.

WARNING WARNING

Moving parts.
Do not operate unit with inspection cover removed.
Stop the unit before the servicing.

Moving parts.

Do not operate unit with
inspection cover removed.

Stop the unit before the servicing. J

CAUTION
CAUTION

High temperature parts.
You might get burned
when removing this cover.

High temperature parts.
You might get burned when removing this cover.
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1 Precautions for safety

The manufacturer shall not assume any liability for the damage caused
by not observing the description of this manual.

/A WARNING

General

* Carefully read Owner’s Manual before starting the Heat recovery
ventilation unit. There are many important things to keep in mind for
daily operation.

* Ask for installation to be performed by the dealer or a professional.
Only a qualified installer (*1) is able to install a Heat recovery
ventilation unit. If a non-qualified person installs a Heat recovery
ventilation unit, it may result in problems such as fire, electric shock,
injury, water leakage, noise and vibration.

Transportation and storage

* When transporting the Heat recovery ventilation unit, wear shoes with
protective toe caps, protective gloves, and other protective clothing.

* When transporting the Heat recovery ventilation unit, do not take hold
of the bands around the packing carton. You may injure yourself if the
bands should break.

* When stacking the packing cartons for storage or transportation,
heed the precautions written on the packing cartons. Failure to heed
the precautions may cause the stack to collapse.

» The Heat recovery ventilation unit should be transported in stable
condition. If any part of the product broken, contact your dealer.

* Use a hand track or forklift to carry the unit. When carrying it by
human power, have four persons or more otherwise, you may strain
your back.

Installation

* Only a qualified installer (*1) or qualified service person (*1) is
allowed to carry out the electrical work of the Heat recovery
ventilation unit. Under no circumstances must this work be done by
an unqualified individual since failure to carry out the work properly
may result in electric shocks and/or electrical leaks.

« After the installation work has been completed, have the installer
explain about the circuit breaker positions. In the event that trouble
has occurred in the Heat recovery ventilation unit, set the circuit
breaker to the OFF position, and contact a service person.

* Do not install the Heat recovery ventilation unit in a location that may
be subject to a risk of exposure to a combustible gas. If a combustible
gas leaks and becomes concentrated around the unit, a fire may
occur.

» Use the company-specified products for the separately purchased
parts. Use of non-specified products may result in fire, electric shock,
water leakage or other trouble. Have the installation performed by a
professional.

 Confirm that earthing is performed correctly.

Operation
» Before opening the electrical control cover or inspection cover of the
Heat recovery ventilation unit, set the circuit breaker to the OFF
position. Failure to set the circuit breaker to the OFF position may
result in electric shocks through contact with the interior parts. Only a
qualified installer (*1) or qualified service person (*1) is allowed to
remove the electrical control cover or inspection cover of the Heat
recovery ventilation unit and do the work required.
Inside the Heat recovery ventilation unit are high-voltage areas and
rotating parts. Due to the danger of electric shocks or of your fingers
or physical objects becoming trapped in the rotating parts, do not
remove the electrical control cover or inspection cover of the Heat
recovery ventilation unit. When work involving the removal of these
parts is required, contact a qualified installer or a qualified service
person.
Do not move or repair any unit by yourself. Since there is high voltage
inside the unit, you may get electric shock when removing the cover
and main unit.
Use of a stand more than 50 cm high to clean the filter or heat
exchange element of the Heat recovery ventilation unit or to carry out
other such jobs constitutes working at heights. Due to the danger of
falling off the stand and injuring yourself while working at heights, this
kind of work should not be done by unqualified individuals. When this
kind of work must be carried out, do not do it yourself but ask a
qualified installer or a qualified service person to do it for you.
Do not place any combustion appliance in a place where it is directly
exposed to the wind of Heat recovery ventilation unit, otherwise it may
cause imperfect combustion.
* Do not insert your finger or a stick into the air intake or discharge.
Doing so may result injury as the fan is rotating at high speed inside
the unit.
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Repairs

* When you have noticed that some kind of trouble (such as when a
check display has appeared, there is a smell of burning, abnormal
sounds are heard, water is leaking) has occurred in the Heat recovery
ventilation unit, do not touch the Heat recovery ventilation unit
yourself but set the circuit breaker to the OFF position, and contact a
qualified service person. Take steps to ensure that the power will not
be turned on (by marking “out of service” near the circuit breaker, for
instance) until qualified service person arrives. Continuing to use the
Heat recovery ventilation unit in the trouble status may cause
mechanical problems to escalate or result in electric shocks or other
trouble.

« If there is a danger of the Heat recovery ventilation unit’s falling, do
not approach the Heat recovery ventilation unit but set the circuit
breaker to the OFF position, and contact a qualified installer or a
qualified service person to refit the unit. Do not set the circuit breaker
to the ON position until the unit has been refitted.

* Do not modify the products. Do not also disassemble or modify the
parts. It may cause a fire, electric shock or injury.

Relocation

* When the Heat recovery ventilation unit is to be relocated, do not
relocate it yourself but contact a qualified installer or a qualified
service person. Failure to relocate the Heat recovery ventilation unit
properly may result in electric shocks and/or a fire.

(*1) Refer to the “Definition of Qualified Installer or Qualified Service Person”.

A CAUTION

Cautions about installation (confirm the following cautions.)

» Connect the Heat recovery ventilation unit to an exclusive power
supply of the rated voltage, otherwise the unit may break down or
cause a fire.

Cautions about operation

* Do not use this Heat recovery ventilation unit for special purpose such
as preserving food, precision instruments, art objects, breeding
animals, car, vessel, etc.

* Do not touch any switches with wet finger, otherwise you may get an
electric shock.

* If the Heat recovery ventilation unit will not be used for a considerably
long time, turn off the main switch or the circuit breaker, for safety.

* Prevent any liquid from falling into the remote controller. Do not spill
juice, water or any kind of liquid.

* Do not pour or spray water or detergent on the electric parts.

Doing so may cause electric leakage and result in a fire, electric
shocks and/or injury.

* Do not install the unit and inside air intake in a place such as a
machine factory, chemical plant, or research institute, where acids,
alkaline, organic solvents, or coating materials are handled and toxic
gases and/or corrosive gases may be produced.

Otherwise, gas poisoning may occur and/or the inside of the unit may
be eroded or deteriorated. The deterioration and erosion may result
in a fire.

* Do not use “Bypass mode” when heating the room in winter.

Water condensed on the unit may drip onto the ceiling board and may
soil the ceiling.

* Do not use the unit in a place where it is hot (40°C or higher) or where
much oily smoke is produced, and do not directly expose the unit to
flame.

Doing so may result in a fire.

* Do not expose animals or plants to the wind from the unit.
Doing so may harm the animal or plant.

* Do not use a flammable spray near the unit or inside air intake.
Doing so may result in a fire.
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H Disposal

Dispose of Heat recovery ventilation unit in accordance with the Directive 2012/19/EU WEEE (Waste Electrical and

M Information on the transportation, handling and storage of the

carton

Electronic Equipment).

Examples of indication on the carton

Symbol Description Symbol Description
g4
LR
T Keep dry Do not drop

]

DO NOT DROP

X

N
b i

DO NOT LAY

g

Do not lay down

@ 4— 2 cartons
|
——

Stacking height
(3 cartons can be stacked in this
case)

This side up — Do not step
T T nE

—_
e —

! Handle with care 66 Weight

/ x \

v N\ Do not roll Do not clamp
Other cautions Description

A\ Caution

Injury possibility.
Don't handle with packing band,
or may get injured in case of broken band.

CAUTION

Injury possibility.

Don’t handle with packing band, or may get injured in case of broken band.

Stacking notice.

In case that cardboard boxes protrude out of pallet when stacking,
lay a 10mm thick plywood over the pallet.

Cardoord box

——~—"Plywood
Dj>]<j] Ecﬂ)iﬂ oo

[¢]

Stacking notice.

In case that cardboard boxes protrude out of pallet when stacking.

Lay a 10 mm thick plywood over the pallet.
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Lisez attentivement ces instructions qui contiennent des informations importantes concernant la conformité a la directive
relative aux machines (directive 2006/42/CE) et comprenez-les.

Dénomination générique : Unité de ventilation a récupération de chaleur

Définition d’un Installateur qualifié ou Technicien d’entretien qualifié

L’unité de ventilation a récupération de chaleur doit étre installé, entretenu, réparé et enlevé par un installateur qualifié ou un
technicien d’entretien qualifié. Lorsqu’une de ces opérations doit étre effectuée, demandez a un installateur qualifié ou & un
technicien d’entretien qualifi¢ de les exécuter pour vous.

Un installateur qualifié ou technicien d’entretien qualifié est un agent qui a les qualifications et connaissances décrites dans le

tableau ci-dessous.

Agent

Qualifications et connaissances que cet agent doit posséder

Installateur qualifié

L'installateur qualifié est une personne qui installe, entretient, déplace et enléve les unités de ventilation a
récupération de chaleur fabriqués par Toshiba Carrier Corporation. Il ou elle a été formé(e) pour installer,
entretenir, déplacer et enlever les unités de ventilation a récupération de chaleur fabriqués par Toshiba
Carrier Corporation ou, alternativement, il ou elle a regu des consignes concernant de telles opérations par
une ou des personnes qui ont été formées et a, par conséquent, acquis toutes les connaissances associées
a ces opérations.

L’installateur qualifié qui est autorisé a effectuer un travail électrique compris dans l'installation, le
déplacement et I'enlévement posséde les qualifications nécessaires a ce travail électrique conformément
aux réglementations et a la législation locales, et il ou elle est une personne qui a été formée pour les
problémes relatifs au travail électrique sur les unités de ventilation a récupération de chaleur fabriqués par
Toshiba Carrier Corporation ou, alternativement, il ou elle a regu des consignes dans de tels domaines par
une ou des personnes qui ont été formées et posséde, par conséquent, les connaissances relatives a ce
travail.

L’installateur qualifié qui est autorisé a travailler en hauteur a été formé aux domaines relatifs au travail en
hauteur avec les unités de ventilation a récupération de chaleur fabriqués par Toshiba Carrier Corporation
ou, alternativement, il ou elle a regu des consignes dans de tels domaines par une ou des personnes qui
ont été formées et possede, par conséquent, toutes les connaissances requises pour ce travail.

Technicien
d’entretien qualifié
()]

Le technicien d’entretien qualifiée est une personne qui installe, répare, entretient, déplace et enléve les
unités de ventilation a récupération de chaleur fabriqués par Toshiba Carrier Corporation. Il ou elle a été
formé(e) pour installer, entretenir, réparer, déplacer et enlever les unités de ventilation a récupération de
chaleur fabriqués par Toshiba Carrier Corporation ou, alternativement, il ou elle a regu des consignes
concernant de telles opérations par une ou des personnes qui ont été formées et a, par conséquent, acquis
toutes les connaissances associées a ces opérations.

Le technicien d’entretien qualifié qui est autorisé a effectuer un travail électrique compris dans I'installation,
le déplacement et I'enlevement possede les qualifications nécessaires a ce travail électrique conformément
aux réglementations et a la législation locales, et il ou elle est une personne qui a été formée pour les
problémes relatifs au travail électrique sur les unités de ventilation a récupération de chaleur fabriqués par
Toshiba Carrier Corporation ou, alternativement, il ou elle a regu des consignes dans de tels domaines par
une ou des personnes qui ont été formées et posséde, par conséquent, les connaissances relatives a ce
travail.

L'installateur qualifié qui est autorisé a travailler en hauteur a été formé aux domaines relatifs au travail en
hauteur avec les unités de ventilation a récupération de chaleur fabriqués par Toshiba Carrier Corporation
ou, alternativement, il ou elle a regu des consignes dans de tels domaines par une ou des personnes qui
ont été formées et posséde, par conséquent, toutes les connaissances requises pour ce travail.

Ces précautions de sécurité mentionnent divers points importants pour prévenir les accidents corporels et les
dommages aux équipements. Veuillez lire ce manuel aprés avoir pris connaissance des informations ci-dessous
(significations des indications) et assurez-vous de suivre leurs descriptions.

Indication Signification des indications
Le texte placé de cette maniére indique que ne pas suivre les directives de l'avertissement
A AVERTISSEMENT | pourrait entrainer de graves blessures corporelles (1) ou la mort si le produit n’est pas manipulé
correctement.
Le texte marqué de cette maniére indique que le non-respect des directives de la précaution
A ATTENTION pourrait entrainer de graves blessures corporelles (2) ou des dommages sur le produit (3) si
celui-ci n’est pas manipulé correctement.

11-FR

1:  On entend par grave blessure corporelle une perte de la vue, des blessures, des brilures, un choc
électrique, une fracture, un empoisonnement et d’autres blessures qui laissent des séquelles et
requiérent une hospitalisation ou un traitement de longue durée en tant que patient externe.

2: On entend par blessure corporelle, toute blessure, bralure, tout choc électrique ou autre blessure qui
nécessitent une hospitalisation ou un traitement de longue durée en tant que patient externe.

3: On entend par dommages sur le bien tout endommagement s’étendant aux batiments, aux effets
mobiliers, aux animaux d’élevage et aux animaux domestiques.

SIGNIFICATION DES SYMBOLES AFFICHES SUR L’UNITE

Lisez le MANUEL D’UTILISATION attentivement avant I'utilisation.

&Ly

Le personnel d’entretien est tenu de lire attentivement le MANUEL D’UTILISATION et le MANUEL
D’INSTALLATION avant I'utilisation.

1]

Des informations supplémentaires sont disponibles dans le MANUEL D’UTILISATION, le MANUEL
D’INSTALLATION et autres manuels similaires.

N Indications d’avertissement relatives a I'unité de ventilation a
récupération de chaleur

Indication d’avertissement

Description

WARNING

ELECTRICAL SHOCK HAZARD
Disconnect all remote
electric power supplies
before servicing.

AVERTISSEMENT

RISQUE DE DECHARGE ELECTRIQUE
Débranchez toutes les alimentations électriques distantes avant I'entretien.

WARNING

Moving parts.
Do not operate unit with
inspection cover removed.

Stop the unit before the servicing. )

AVERTISSEMENT

Piéces mobiles.
Ne faites pas fonctionner I'unité avec le couvercle d’inspection déposé.
Arrétez I'unité avant I'entretien.

CAUTION

High temperature parts.
You might get burned
when removing this cover.

ATTENTION

Piéces a haute température.
Vous pourriez vous briler en déposant ce couvercle.
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1 Précautions de sécurité

Le fabricant ne peut étre tenu responsable pour tout dommage causé
par le non respect des instructions et descriptions de ce manuel.

/N AVERTISSEMENT

Généralités

* Veuillez lire attentivement le manuel du propriétaire avant de mettre
I'unité de ventilation a récupération de chaleur en marche. Plusieurs
aspects doivent étre pris en compte pour son fonctionnement
quotidien.

* Demandez a votre revendeur ou a un professionnel de réaliser
linstallation. Seul uninstallateur qualifié (*1) est capable d’installer un
unité de ventilation a récupération de chaleur. Si une personne non
qualifié installe un unité de ventilation a récupération de chaleur, des
problémes peuvent se produire, tels qu’un incendie, une
électrocution, des blessures, une fuite d’eau, du bruit et des
vibrations.

Transport et entreposage

* Lors du transport de I'unité de ventilation a récupération de chaleur,
portez des chaussures a coquilles, des gants et des vétements de
protection.

* Lors du transport de I'unité de ventilation a récupération de chaleur,
n’agrippez pas les bandes du carton d’emballage. Vous risquez de
vous blesser si les bandes se brisent.

* Lors de 'empilement des cartons d’emballage pour I'entreposage ou
le transport, tenez compte des précautions inscrites sur les cartons
d’emballage. Ne pas tenir compte de ces précautions risque
d’entrainer I'effondrement de la pile.

* L’unité de ventilation a récupération de chaleur doit étre transporté
dans des conditions stables. Si vous notez la présence d’'une piéce
endommagée, contactez le revendeur.

* Utilisez un diable ou un chariot élévateur pour transporter I'unité. Si
vous n’utilisez pas de machine pour la transporter, soyez au minimum

4, dans le cas contraire, vous pourriez vous donner un tour de reins.

Installation

* Seul un installateur qualifié (*1) ou un technicien d’entretien qualifiée
(*1) est autorisé a réaliser le travail électrique sur 'unité de ventilation
a récupération de chaleur. En aucun cas, ce travail doit étre effectué
par une personne non qualifiée étant donné que si le travail n’est pas
correctement effectué, des chocs électriques et/ou des fuites
électriques peuvent survenir.

* Une fois l'installation terminée, l'installateur doit expliquer les
positions du disjoncteur. Dans I'’hypothése ou ce probléme est
survenu dans ce l'unité de ventilation a récupération de chaleur,
réglez le disjoncteur sur la position OFF et contactez un technicien
d’entretien.

* N’installez pas I'unité de ventilation a récupération de chaleur dans
un endroit qui peut étre exposé a un risque de gaz combustible. En
présence de fuites de gaz combustible ou d’'une accumulation de
celui-ci autour de 'unité, un incendie peut survenir.

« Utilisez les produits spécifiés par la société pour les piéces achetées
séparément. L’utilisation de produits non spécifiés peut entrainer un
incendie, une électrocution, un fuite d’eau ou d’autres problémes.
Faites réaliser I'installation par un professionnel.

* Vérifiez que la mise a la terre est effectuée correctement.

Fonctionnement

» Avant d’ouvrir le couvercle de commande électrique ou le couvercle
d’inspection de I'unité de ventilation a récupération de chaleur, placez
le disjoncteur sur la position OFF. Ne pas régler le disjoncteur sur la
position OFF peut donner lieu a des chocs électriques par le biais
d’'un contact avec les piéces intérieures. Seul un installateur qualifié
(*1) ou un technicien d’entretien qualifié (*1) est autorisé a enlever le
couvercle de commande électrique ou le couvercle d’inspection de
l'unité de ventilation a récupération de chaleur et effectuez le travail
requis.

* A l'intérieur de I'unité de ventilation a récupération de chaleur se
trouvent des zones a haute tension et des piéces tournantes. En
raison d’un risque de chocs électriques ou du fait que vos doigts ou
des objets puissent se coincer dans les piéces tournantes, n’enlevez
pas le couvercle de commande électrique ou le couvercle
d’inspection de l'unité de ventilation a récupération de chaleur.
Lorsque le travail englobant la dépose de ces piéces est requis,

contactez un installateur qualifié ou un technicien d’entretien qualifié.
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* Ne déplacez ni ne réparez I'unité vous-méme. Celle-ci fonctionnant
sous haute tension, vous pourriez vous électrocuter en démontant le
couvercle et I'unité principale.

* Utilisez un support de plus de 50 cm de haut pour nettoyer le filtre ou
I'élément d’échange de chaleur de I'unité de ventilation a
récupération de chaleur ou pour effectuer d’autres travaux
nécessitant un travail en hauteur. Etant donné que le support risque
de tomber et de vous blesser lors d’un travail en hauteur, ce genre de
travail ne peut pas étre réalisé par des personnes non-qualifiées.
Lorsque ce type de travail doit étre réalisé, ne le faites pas vous-
méme mais demandez plutdt a un installateur qualifié ou a un
technicien d’entretien qualifié de I'effectuer pour vous.

* Ne placez aucun appareil a combustion dans un endroit exposé
directement au souffle de unité de ventilation a récupération de
chaleur, faute de quoi sa combustion risquerait d’étre défectueuse.

* N’insérez pas votre doigt ni une tige dans I'entrée ou la sortie d’air.
Cela pourrait entrainer des blessures car la rotation du ventilateur se
fait a grande vitesse dans l'unité.

Réparations
+ Si vous remarquez un quelconque probléeme (comme par exemple
lorsque I'affichage d’'une vérification est apparue, une odeur de brdlé
survient, des sons anormaux sont entendus ou une fuite d’eau est
présente) est survenu dans l'unité de ventilation a récupération de
chaleur, ne le touchez pas vous-méme et réglez le disjoncteur sur la
position OFF, ensuite, contactez un technicien d’entretien qualifié.
Prenez des mesures pour garantir que I'alimentation ne sera pas
branchée (en indiquant « hors service » prés du disjoncteur, par
exemple) jusqu’a ce que le technicien d’entretien qualifié arrive.
Continuer a utiliser I'unité de ventilation a récupération de chaleur
alors qu’il présente un probléme peut entrainer des problémes
meécaniques ou donner lieu a des chocs électriques et autres
dommages.
S’il existe un danger que l'unité de ventilation a récupération de
chaleur tombe, ne vous approchez pas de l'unité de ventilation a
récupération de chaleur et réglez le disjoncteur en position OFF,
ensuite, contactez un installateur qualifié ou un technicien d’entretien
qualifié pour réajuster 'unité. Ne réglez pas le disjoncteur en position
ON jusqu’a ce que l'unité soit réinstallée.
* Ne modifiez pas les pieces. De méme, ne démontez pas ou ne
modifiez pas les piéces. Cela pourrait provoquer un incendie, un choc
électrique ou des blessures.

Réinstallation

* Lorsque l'unité de ventilation a récupération de chaleur doit étre
réinstallé, ne le déplacez pas vous-méme mais contactez plutdt un
installateur qualifié ou un technicien d’entretien qualifié. Si l'unité de
ventilation a récupération de chaleur n’est pas correctement
réinstallé, cela peut donner lieu a des chocs électriques et/ou un
incendie.

(*1) Reportez-vous a « Définition d’un Installateur qualifié ou Technicien d’entretien qualifié ».

/M ATTENTION

Précautions concernant I'installation (vérifiez les précautions

suivantes.)

» Raccordez I'unité de ventilation a récupération de chaleur a une
alimentation exclusive correspondant a la tension nominale, faute de
quoi I'unité pourrait tomber en panne ou provoquer un incendie.

Précautions concernant le fonctionnement

* N'utilisez pas ce unité de ventilation a récupération de chaleur a des
fins particuliéres, telles que la conservation d’aliments, d’'instruments
de précision, d’objets d’art, d’animaux d’élevage, en voiture, bateau,
etc.

* Ne touchez aucun interrupteur si vous avez les mains humides, faute
de quoi vous risqueriez de vous électrocuter.

* Lorsque vous envisagez de ne pas utiliser 'unité de ventilation a
récupération de chaleur pendant une période prolongée, désactivez
I'interrupteur principal ou le disjoncteur par mesure de sécurite.

* Evitez de faire tomber du liquide sur la télécommande. Evitez de
renverser du jus, de I'eau ou tout autre liquide.

* Ne versez pas ni ne vaporisez de I'eau ou du détergent sur les pieces
électriques.

Dans le cas contraire, cela pourrait entrainer une dispersion
électrique et étre ainsi a I'origine d’'un incendie, de chocs électriques
et /ou de blessure.

* N’installez pas l'unité et 'admission d’air interne dans un endroit tel
gu’une usine de machines, une usine chimique ou un institut de
recherche, ou des acides, des solvants alcalins, organiques ou des
matiéres de revétement sont manipulées et des gaz toxiques et/ou
des gaz corrosifs peuvent étre produits.

Dans le cas contraire, un gaz empoisonnant peut survenir et/ou
l'intérieur de I'unité peut s’éroder ou se détériorer. La détérioration et
I'érosion peuvent entrainer un incendie.
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* N'utilisez pas le « Mode de déviation » lors du chauffage de la piéce
en hiver.

De la condensation sur l'unité peut s’écouler sur le panneau-plafond
et salir le plafond.

* N'utilisez pas I'unité dans un endroit ou il fait chaud (40°C ou
supérieur) ou ou beaucoup de fumée huileuse est produite, et
n’exposez pas directement l'unité aux flammes.

Cela pourrait entrainer un incendie.

* N'’exposez pas d’animaux ni de plantes au vent provenant de l'unité,
sous peine de faire du mal a 'animal ou d’abimer la plante.

* N'utilisez pas de spray inflammable a proximité de 'unité ou a
l'intérieur de 'admission d’air.

Cela pourrait entrainer un incendie.

B Mise au rebus

Mise au rebus de unité de ventilation a récupération de chaleur conformément a la directive DEEE 2012/19/UE
(Déchets d’équipements électroniques et électriques).

H Informations concernant le transport, la manipulation et
I’entreposage du carton

Exemples d’indication sur le carton

Symbole

Description

Symbole Description

T

Gardez au sec

Ne le laissez pas tomber

]

DO NOT DROP

i

« "‘,
_x
) )

DO NOT LAY DOWN

Ne le couchez pas

(3 cartons peuvent étre empilés
dans ce cas)

@/_: | 2 cartons Hauteur d’'empilement
|
—

Cette face vers le haut g Ne pas faire un pas
T
Ea
_——
! Manipuler avec soin 66 Poids
/ \ 7
Ne pas enrouler Ne pas enserrer
vj.fw P »DXd« P
Autres précautions Description

A\ Caution

Injury possibility.
Dor't handle with packing band,
or may get injured in case of broken band.

ATTENTION

Risque de blessure.
Ne pas manipuler a l'aide de la bande d’emballage sous peine de se
blesser en cas de rupture de bande.

Stacking notice.

In case that cardboard boxes protrude out of pallet when stacking,
lay a 10mm thick plywood over the pallet.

Cardoord box

~—Plywood
Dj>]<j] Ecﬂ)iﬂ oo

[¢]

Notice concernant ’empilement.

Dans le cas ou des caisses en carton dépassent de la palette lors de
I'empilement.
Placez un panneau contreplaqué de 10 mm d’épaisseur sur la palette.
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Lesen Sie diese Anweisungen sorgféltig durch. Sie enthalten wichtige Informationen geman der ,Maschinenrichtlinie” (Richtlinie
2006/42/EG). Stellen Sie sicher, dass Sie diese Anweisungen verstanden haben.

Allgemeine Bezeichnung: Warmeriickgewinnungs-Liiftungsgerat

Definition der Bezeichnungen ,,Qualifizierter Installateur” oder ,,Qualifizierter Servicetechniker*

Der Warmerilickgewinnungs-Liftungsgerat muss von einem qualifizierten Installateur oder Servicetechniker installiert,
gewartet, repariert und entsorgt werden. Wenn eine dieser Aufgaben erledigt werden muss, bitten Sie einen qualifizierten
Installateur oder Servicetechniker, diese fiir Sie auszufiihren.

Ein qualifizierter Installateur oder Servicetechniker ist ein Auftragnehmer, der tber die Qualifikationen und das Fachwissen
verfligt, welche in der nachstehenden Tabelle aufgefiihrt sind.

Auftragnehmer Qualifikationen und Fachwissen, liber welche der Auftragnehmer verfiigen muss
Qualifizierter + Der qualifizierte Installateur ist eine Person, die Einbau-, Wartungs-, Standortveranderungs- und
Installateur Ausbauarbeiten am Warmeriickgewinnungs-Liftungsgeréte der Toshiba Carrier Corporation durchfiihrt.
(*1) Die Person ist im Einbau und in der Wartung sowie in der Standortveranderung und im Ausbau von

Warmeriickgewinnungs-Lftungsgerate der Toshiba Carrier Corporation geschult oder wurde von einer
oder mehreren geschulten Personen unterwiesen und verfiigt aufgrund dessen liber griindliche Kenntnisse,
die sie zur Ausflihrung dieser Arbeiten befahigen.

Der qualifizierte Installateur, dem es erlaubt ist, Elektroarbeiten im Zuge des Einbaus, der
Standortverdnderung oder des Ausbaus auszufiihren, verfugt liber die jeweils gesetzlich vorgeschriebene
Qualifikation zur Ausfiihrung von Elektroarbeiten und ist eine Person, die im Zusammenhang mit
Elektroarbeiten an Warmerlckgewinnungs-Liftungsgeréate der Toshiba Carrier Corporation geschult ist
oder in diesem Zusammenhang von einer oder mehreren geschulten Personen unterwiesen wurde, so dass
sie Uber griindliche Kenntnisse verfuigt, die sie zur Ausfiihrung dieser Arbeiten befahigen.

Der qualifizierte Installateur, dem es erlaubt ist, Arbeiten in der Hohe auszufiihren, ist im Zusammenhang
mit Arbeiten an hoch gelegenen Arbeitsplatzen an Warmeriickgewinnungs-Liiftungsgeréate der Toshiba
Carrier Corporation geschult oder wurde in diesem Zusammenhang von einer oder mehreren geschulten
Personen unterwiesen und verfiigt aufgrund dessen (iber griindliche Kenntnisse, die ihn zur Ausfiihrung
dieser Arbeiten befahigen.

Qualifizierter « Der qualifizierte Servicetechniker ist eine Person, die Einbau-, Reparatur-, Wartungs-,
Servicetechniker Standortveranderungs- und Ausbauarbeiten am Warmeriickgewinnungs-Liiftungsgerate der Toshiba
(*1) Carrier Corporation durchfiihrt. Die Person ist im Einbau, in der Reparatur und Wartung sowie in der

Standortveréanderung und im Ausbau von Warmeriickgewinnungs-LUftungsgerate der Toshiba Carrier
Corporation geschult oder wurde von einer oder mehreren geschulten Personen unterwiesen und verfigt
aufgrund dessen (ber griindliche Kenntnisse, die sie zur Ausfiihrung dieser Arbeiten befahigen.

« Der qualifizierte Servicetechniker, dem es erlaubt ist, Elektroarbeiten im Zuge des Einbaus, der Reparatur,
der Standortveranderung oder des Ausbaus auszufiihren, verfugt tiber die jeweils gesetzlich
vorgeschriebene Qualifikation zur Ausfiihrung von Elektroarbeiten und ist eine Person, die im
Zusammenhang mit Elektroarbeiten an Warmeriickgewinnungs-Liftungsgerate der Toshiba Carrier
Corporation geschult ist oder in diesem Zusammenhang von einer oder mehreren geschulten Personen
gn}ghr\{viesen wurde, so dass sie Uiber griindliche Kenntnisse verfiigt, die sie zur Ausflihrung dieser Arbeiten

efahigen.

« Der qualifizierte Servicetechniker, dem es erlaubt ist, Arbeiten in der Hohe auszufihren, ist im
Zusammenhang mit Arbeiten an hoch gelegenen Arbeitsplatzen an Warmeriickgewinnungs-Liftungsgerate
der Toshiba Carrier Corporation geschult oder wurde in diesem Zusammenhang von einer oder mehreren
geschulten Personen unterwiesen und verfiigt aufgrund dessen uber griindliche Kenntnisse, die ihn zur

Ausflihrung dieser Arbeiten befahigen.

Diese VorsichtsmaRregeln zur Sicherheit beschreiben wichtige Fragen zur Sicherheit, um Verletzungen an
Benutzern und anderen Personen, ebenso wie Sachschaden zu vermeiden. Bitte lesen Sie dieses Handbuch
griindlich durch, nachdem Sie sich mit den untenstehenden Inhalten vertraut gemacht haben (den Bedeutungen
der Anzeigen), und folgen Sie immer der Beschreibung.

Anzeige Bedeutung der Anzeige

Auf diese Weise gekennzeichneter Text weist darauf hin, dass die Nichteinhaltung der Anweisungen in
A WARNUNG | der Warnung zu schweren Kérperverletzungen (1), moglicherweise mit Todesfolge, fiihren kann, wenn
das Produkt nicht ordnungsgeman verwendet wird.

Auf diese Weise gekennzeichneter Text weist darauf hin, dass die Nichteinhaltung der Anweisungen in
A VORSICHT | der Warnung zu schweren Korperverletzungen (2) oder Sachschéden (3) fihren kann, wenn das
Produkt nicht ordnungsgeman verwendet wird.

1: Schwere Korperverletzung beinhaltet Verlust der Sehkraft, Verletzungen, Verbrennungen, Stromschlag,
Knochenbriiche, Vergiftungen und andere Verletzungen, die Nachwirkungen hinterlassen und
Krankenhausaufenthalt oder lange ambulante Behandlung erfordern.

2: Leichte Korperverletzung beinhaltet Verletzungen, Verbrennungen, Stromschlag und andere Verletzungen, die
keinen Krankenhausaufenthalt bzw. keine langfristige ambulante Behandlung erfordern.

3: Sachschaden beinhaltet Schaden an Geb&uden, Hausrat, Nutztieren und Haustieren.
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BEDEUTUNG DER AUF DEM GERAT ANGEZEIGTEN SYMBOLE

[ ] Lesen Sie die BEDIENUNGSANLEITUNG griindlich durch, bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen.

Das Servicepersonal muss die BEDIENUNGSANLEITUNG und die INSTALLATIONSANLEITUNG griindlich
durchlesen, bevor es das Gerat in Betrieb nimmt.

Dz:l Ausflhrliche Informationen finden Sie in der BEDIENUNGSANLEITUNG, INSTALLATIONSANLEITUNG usw.

B Warnhinweise am Warmeriuckgewinnungs-Liuftungsgerat

Warnhinweis Beschreibung
s \
WARNING WARNUNG
ELECTRICAL SHOCK HAZARD GEFAHR EINES STROMSCHLAGS
Disconnect all remote Trennen Sie alle externen Stromversorgungsquellen vom Netz, bevor Sie

electric power supplies Wartungsarbeiten ausfiihren.

before servicing.

\ 7
( )
WARNING WARNUNG
: Bewegliche Teile.
Moving parts. Lo Bedienen Sie das Gerét nicht, wenn die Inspektionsabdeckung ausgebaut
Do not operate unit with ist.
inspection cover removed. Schalten Sie das Gerét aus, bevor Sie Wartungsarbeiten durchfiihren.

Stop the unit before the servicing.

7

r \
CAUTION VORSICHT
High temperature parts. Heile Komponenten.
& 9 . P p Es besteht die Gefahr von Verbrennungen, wenn Sie diese Abdeckung
You might get burned entfernen.

when removing this cover.

,
\.
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1 VorsichtsmaRBnahmen fuir die Sicherheit

Der Hersteller Gbernimmt keinerlei Haftung fir durch Nichtbeachtung der
Beschreibungen in diesem Handbuch entstandene Schaden.

/AWARNUNG

Allgemeines

* Lesen Sie bitte die Bedienungsanleitung, bevor Sie den
Warmerlckgewinnungs-LUuftungsgerat in Betrieb nehmen. Sie enthalt
zahlreiche wichtige Hinweise fur den taglichen Betrieb.

» Sorgen Sie daflr, dass die Installation vom Fachhandler oder von
einem Fachmann durchgefihrt wird. Nur ein qualifizierter Installateur
(*1) ist in der Lage, einen Warmertickgewinnungs-Luftungsgerat zu
installieren. Falls eine nicht-qualifizierte Person einen
Warmeruckgewinnungs-Luftungsgerat installiert, kann dies zu
Problemen wie Branden, Stromschlagen, Verletzungen,
Wasseraustritt, La&rm und Vibrationen fuhren.

Transport und Lagerung

* Tragen Sie beim Transportieren des Warmeruckgewinnungs-
Laftungsgerat Schuhe mit Zehenschutzkappen, Schutzhandschuhe
und andere Schutzbekleidung.

* Halten Sie den Warmerltckgewinnungs-LUftungsgerat beim Tragen
nicht an den Bandern des Verpackungskartons fest. Anderenfalls
koénnen Sie sich verletzen, wenn die Bander reil3en.

* Beachten Sie beim Stapeln der Packkartons zur Lagerung oder zum
Transport die Sicherheitshinweise auf den Kartons. Bei
Nichtbeachten der Sicherheitshinweise kann der Stapel
zusammenbrechen.

* Der Warmerlickgewinnungs-LUftungsgerat sollte unter stabilen
Bedingungen transportiert werden. Setzen Sie sich mit lhrem
Fachhandler in Verbindung, falls Sie feststellen sollten, dass
irgendein Teil des Produkts defekt ist.

* Transportieren Sie das Gerat mit Hilfe einer Sackkarre oder eines
Gabelstaplers. Wenn Sie das Gerat ohne Hilfsmittel transportieren,
tragen Sie es mit mindestens vier Personen; anderenfalls besteht
Verletzungsgefahr.

-11 -

Installation

* Nur ein qualifizierter Installateur (*1) oder Servicetechniker (*1) darf
Elektroarbeiten an dem Warmeruckgewinnungs-Luftungsgerat
ausfuhren. Unter keinen Umstanden durfen diese Arbeiten von
unqualifizierten Mitarbeitern ausgefuhrt werden, da eine
unsachgemalle Ausfihrung der Arbeit zu Stromschlagen und/oder
Kriechstromen flihren kann.

* Lassen Sie sich nach dem Einbau vom Installateur die
Schutzschalter-Stellungen erlautern. Falls eine Stérung im
Warmeruckgewinnungs-Luftungsgerat auftritt, schalten Sie den
Schutzschalter aus, und rufen Sie einen Kundendiensttechniker.

* Installieren Sie den Warmertickgewinnungs-LUftungsgerat nicht an
einem Ort, an dem die Gefahr besteht, dass er brennbaren Gasen
ausgesetzt ist. Wenn ein brennbares Gas ausstromt und sich im
Bereich des Gerats sammelt, kann es sich entziinden.

* Wenn Sie Komponenten separat erwerben, verwenden Sie vom
Hersteller angegebene Produkte. Die Verwendung nicht
zugelassener Produkte kann Brande, Stromschlage, Wasseraustritt
und andere Probleme zur Folge haben. Lassen Sie die Installation
ausschlielich durch qualifizierte Fachleute durchflihren.

« Stellen Sie sicher, dass eine ordnungsgemafe Erdung durchgefuhrt
wird.

Bedienung )

» Schalten Sie den Schutzschalter vor dem Offnen der
Schaltkastenabdeckung oder der Inspektionsabdeckung des
Warmerlickgewinnungs-Liftungsgerat aus. Sollten Sie diesen
Hinweis nicht beachten, kann es durch Kontakt mit den Innenteilen zu
einem Stromschlag kommen. Nur ein qualifizierter Installateur (*1)
oder Servicetechniker (*1) darf die Schaltkastenabdeckung oder die
Inspektionsabdeckung des Warmertckgewinnungs-Liftungsgerat
entfernen und die erforderlichen Arbeiten ausfuhren.

* Im Inneren des Warmertckgewinnungs-LUuftungsgerat liegt an
verschiedenen Stellen Hochspannung an; au3erdem befinden sich
hier rotierende Teile. Wegen der Stromschlaggefahr und
Verletzungsgefahr durch rotierende Teile sollten die
Schaltkastenabdeckung und die Inspektionsabdeckung vom
Benutzer nicht entfernt werden. Wenn diese Abdeckungen zur
Durchfihrung von Arbeiten ausgebaut werden missen, wenden Sie
sich an einen qualifizierten Installateur oder Servicetechniker.
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* Versuchen Sie unter keinen Umstanden, eines der Gerate selbst
auszubauen oder instandzusetzen. Da das Gerat mit Netzspannung
betrieben wird, konnen Sie bei der Demontage der Abdeckung und
des Hauptgerats einen Stromschlag erleiden.

* Die Verwendung von Trittstufen, Leitern usw. mit einer Hoéhe von
mehr als 50 cm flr die Reinigung des Filters oder des
Warmeruckgewinnungs-Luftungsgerat oder fur andere Arbeiten fallt
unter so genannte ,Arbeiten in der Hohe“. Wegen der Sturzgefahr bei
Arbeiten in der Hohe sollten solche Arbeiten von qualifizierten
Fachleuten durchgefuhrt werden. Fuhren Sie solche Aufgaben nicht
selbst durch, sondern Uberlassen Sie sie einem qualifizierten
Installateur oder Servicetechniker.

« Stellen Sie keine Verbrennungsvorrichtung an Orten auf, wo sie
direkt dem Luftstrom des Warmerlickgewinnungs-Liftungsgerat
ausgesetzt ist, da anderenfalls eine unvollstandige Verbrennung die
Folge sein kann.

» Stecken Sie niemals einen Finger oder einen Stock in den Lufteinlass
oder -auslass.

Dies kénnte zu Verletzungen fihren, weil der Ventilator innerhalb des
Gerats mit einer hohen Drehzahl rotiert.

Reparaturen

* Wenn Sie Probleme am Warmerickgewinnungs-Liftungsgerat
feststellen (wenn z. B. eine Kontrollanzeige angezeigt wird, ein
Brandgeruch wahrnehmbar ist, ungewohnliche Gerausche zu horen
sind oder Wasser auslauft), unternehmen Sie nicht selbst Diagnose-
oder Instandsetzungsmaflinahmen am Warmerickgewinnungs-
Luftungsgerat, sondern stellen Sie den Schutzschalter auf die
Position OFF (Aus) und wenden Sie sich an einen qualifizierten
Servicetechniker. Stellen Sie sicher, dass das Gerat nicht wieder
eingeschaltet wird (indem Sie beispielsweise einen Hinweis ,auller
Betrieb® am Schutzschalter anbringen), bis ein qualifizierter
Servicetechniker eintrifft. Die weitere Verwendung des
Warmerutckgewinnungs-Luftungsgerat in fehlerhaftem Zustand kann
zur Verschlimmerung der mechanischen Probleme oder zu
Stromschlagen und anderen Stérungen fuhren.

-12 -

* Wenn die Gefahr besteht, dass der Warmerickgewinnungs-
Laftungsgerat herunterfallt, begeben Sie sich nicht in die Nahe des
Warmerlickgewinnungs-LUftungsgerat, sondern schalten Sie den
Schutzschalter aus, und wenden Sie sich an einen qualifizierten
Servicetechniker, damit dieser das Gerat wieder sicher anbringt.
Schalten Sie den Schutzschalter erst wieder ein, nachdem das Geréat
wieder sicher angebracht wurde.

* Nehmen Sie keine Veranderungen an den Produkten vor. Zerlegen
Sie die Komponenten nicht, und nehmen Sie keine Veranderungen
daran vor. Dies kdnnte zu Branden, Stromschlagen oder
Verletzungen fuhren.

Standortveranderung

* Wenn der Standort des Warmerickgewinnungs-LUftungsgerat
geandert werden soll, fuhren Sie die entsprechenden Arbeiten nicht
selbst aus, sondern beauftragen Sie einen qualifizierten Installateur
oder Servicetechniker. Wenn die Standortveranderung nicht
fachmannisch erfolgt, besteht Stromschlag- und Feuergefahr.

(*1) Siehe ,Definition der Bezeichnungen ,Qualifizierter Installateur” oder ,Qualifizierter Servicetechniker®.

/A\VORSICHT

Vorsichtshinweise zur Installation (beachten Sie unbedingt die

folgenden Hinweise)

* Schlieen Sie den Luft/Luft-Warmetauscher an eine eigene
Stromversorgung mit der vorgeschriebenen Netzspannung an, da
das Gerat ansonsten beschadigt werden oder ein Feuer verursachen
konnte.

Vorsichtshinweise zur Bedienung

* Dieser Warmertckgewinnungs-Liftungsgerat eignet sich nicht far
spezielle Zwecke, weder fur die Konservierung von Lebensmitteln,
Prazisionsinstrumenten oder Kunstobjekten noch zur Aufzucht von
Tieren, dem Einsatz in einem Fahrzeug, Schiff, usw.

* Beruhren Sie die Tasten zur Bedienung des Gerats nicht mit nassen
Fingern, da Sie sonst Gefahr laufen, einen Stromschlag zu erleiden.

* Wenn der Luft/Luft-Warmetauscher voraussichtlich Gber einen
langeren Zeitraum nicht gebraucht wird, schalten Sie
sicherheitshalber den Hauptschalter oder Schutzschalter aus.

* Achten Sie darauf, dass keine Flussigkeit in die Fernbedienung
eindringt. Verschutten Sie keine Safte, Wasser oder andere
Flussigkeiten.
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* Verschitten oder spritzen Sie kein Wasser und keine
Reinigungsmittel auf die elektrischen Teile.

Anderenfalls kann es zu Fehlerstromen und Branden, Stromschlagen
und/oder Verletzungen kommen.

* Installieren Sie das Gerat und den Innenlufteinlass nicht an Orten
(wie z. B. in einer Fabrik, chemischen Anlagen oder
Forschungsinstituten), in denen mit Sduren, Laugen, organischen
Lésungsmitteln oder Beschichtungsstoffen gearbeitet wird und giftige
und/oder korrosive Gase gebildet werden kdnnen.

Anderenfalls kann es zu Gasvergiftungen kommen und/oder im
Gerateinneren kann es zu Beschadigungen kommen, von denen eine
Brandgefahr ausgeht.

* Verwenden Sie den ,Bypass-Betrieb® nicht, wenn Sie den Raum im
Winter beheizen.

Auf dem Gerat kondensiertes Wasser konnte auf die
Deckenverschalung tropfen und die Decke verunreinigen.

» Setzen Sie das Gerat nicht an einem sehr warmen Ort (40°C oder
mehr) oder an einem Ort, an dem viel dlhaltiger Rauch erzeugt wird,
ein, und setzen Sie das Gerat keinem offenen Feuer aus.

Dies kdnnte zu einem Brand fuhren.

» Setzen Sie Tiere und Pflanzen nicht dem Luftstrom des Gerats aus.
Anderenfalls kdnnen die Tiere oder Pflanzen geschadigt werden.

* Verwenden Sie keine entflammbaren Sprays in der Nahe des Gerats
oder im Bereich des Innenlufteinlasses.

Dies konnte zu einem Brand flhren.

H Entsorgung

Entsorgen Sie den Warmerlickgewinnungs-Luftungsgerat gemaR der WEEE-Richtlinie 2012/19/EU (Elektro- und

Elektronik-Altgerate).

—-13 -

H Informationen zum Transport,

des Kartons

zur Handhabung und Lagerung

Beispiele fiir Hinweise

auf dem Karton

Symbol

Beschreibung

Beschreibung

T

Vor Nésse schiitzen

]

DO NOT DROP

Nicht fallen lassen

« “‘,
_x
)

Aufrecht transportieren

IZ(- — 2 Kartons
|
——

Stapelhthe
(in diesem Fall max. 3 Kartons)

)
DO NOT LAY DOWN
Oben gl Nicht auf Karton treten
T nE
—_
e —
! Vorsichtig handhaben 66 Gewicht
/ \ ’ V7 ) .
Nicht rollen Nicht einklemmen
vj.fw »DX ¢

Weitere Hinweise

Beschreibung

A\ Caution

Injury

Dor't handle with packing band,
or may get injured in case of broken band.

possibility.

VORSICHT

Verletzungsgefahr

Nicht an den Packbandern heben; die Bandern kénnen reilken.

Stacking notice.

In case that cardboard boxes protrude out of pallet when stacking,

lay a 10mm thick plywood over the pallet.

Cardoord box

1 O | B
X [¢]

~—Plywood
O —Pallet

Stapelhinweis

Wenn die Kartons beim Stapeln an der Palette iberstehen,
eine 10 mm starke Holzplatte (iber die Palette legen.
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Leggere attentamente queste istruzioni, che contengono informazioni importanti di conformita con la “Direttiva Macchine”
(Direttiva 2006/42/CE), ed assicurarsi di averle comprese.

Denominazione generica: Unita di ventilazione per il recupero di calore

Definizione di installatore qualificato o tecnico dell’assistenza qualificato

Lo I'unita di ventilazione per il recupero di calore deve essere installato, sottoposto a manutenzione, riparato e rimosso da un
installatore qualificato o da un tecnico dell'assistenza qualificato. Quando deve essere eseguito uno di questi lavori, rivolgersi
a un installatore qualificato o a un tecnico dell’assistenza qualificato per svolgerli in propria vece.

Un installatore qualificato o un tecnico dell’assistenza qualificato € un agente che dispone delle qualifiche e dell’esperienza
descritti nella tabella seguente.

Agente Qualifiche ed esperienza di cui deve disporre I’agente
Installatore « Linstallatore qualificato & una persona che installa, effettua la manutenzione, sposta e rimuove le unita di
qualificato (*1) ventilazione per il recupero di calore costruito da Toshiba Carrier Corporation. Ha ricevuto la formazione

necessaria per installare, effettuare la manutenzione, spostare e rimuovere le unita di ventilazione per il
recupero di calore costruiti da Toshiba Carrier Corporation o, in alternativa, & stato addestrato da uno o piu
individui in possesso della necessaria formazione, ed & pertanto idoneo a svolgere tali operazioni.
L’installatore qualificato autorizzato a eseguire i lavori elettrici richiesti per I'installazione, il trasferimento e
la rimozione del condizionatore d’aria possiede le qualifiche necessarie per svolgere tali compiti, come
stabilito dalle leggi e dai regolamenti locali; & stato addestrato a lavorare sui le unita di ventilazione per il
recupero di calore direttamente da Toshiba Carrier Corporation o da uno o pitl individui in possesso della
necessaria formazione ed & pertanto idoneo a svolgere tale lavoro.

L’installatore qualificato autorizzato a svolgere lavori in altezza ha ricevuto la formazione necessaria per
effettuare tali lavori con gli le unita di ventilazione per il recupero di calore costruiti da Toshiba Carrier
Corporation o, in alternativa, € stato addestrato da uno o piu individui in possesso della necessaria
formazione, ed & pertanto idoneo a svolgere tali operazioni.

Tecnico « |l personale di assistenza qualificato & una persona che installa, ripara, effettua la manutenzione, sposta e
dell’'assistenza rimuove gli le unita di ventilazione per il recupero di calore costruiti da Toshiba Carrier Corporation. Ha
qualificato (*1) ricevuto la formazione necessaria per installare, effettuare la manutenzione, spostare e rimuovere le unita

di ventilazione per il recupero di calore costruiti da Toshiba Carrier Corporation o, in alternativa, & stato
addestrato da uno o piu individui in possesso della necessaria formazione, ed & pertanto idoneo a svolgere
tali operazioni.

Il personale di assistenza qualificato autorizzato a eseguire i lavori elettrici richiesti per I'installazione, la
riparazione, il trasferimento e la rimozione del condizionatore d’aria possiede le qualifiche necessarie per
svolgere tali compiti, come stabilito dalle leggi e dai regolamenti locali; & stato addestrato a lavorare sui le
unita di ventilazione per il recupero di calore direttamente da Toshiba Carrier Corporation o da uno o pit
individui in possesso della necessaria formazione ed € pertanto idoneo a svolgere tale lavoro.

Il tecnico dell’assistenza qualificato autorizzato a svolgere lavori in altezza ha ricevuto la formazione
necessaria per effettuare tali lavori con gli le unita di ventilazione per il recupero di calore costruiti da
Toshiba Carrier Corporation o, in alternativa, & stato addestrato da uno o piu individui in possesso della
necessaria formazione, ed & pertanto idoneo a svolgere tali operazioni.

Le avvertenze per la sicurezza di seguito illustrate forniscono istruzioni importanti per prevenire lesioni alle persone e il
danneggiamento delle cose. Si raccomanda di leggere il manuale solo dopo avere ben compreso tali avvertenze (testi).

Indicazione Significato delle indicazioni

| richiami abbinati a questo simbolo indicano che la mancata osservanza delle istruzioni ad esso
A AVVERTENZA abbinate potrebbe divenire causa di lesioni personali gravi (1) o anche fatali.

é ATTENZIONE | richiami abbinati a questo simbolo indicano che la mancata osservanza delle istruzioni ad esso
abbinate potrebbe divenire causa di lievi lesioni personali (2) o di danni delle cose (3).

1: Con “lesioni personali gravi” s’intendono la perdita della vista, lesioni fisiche in generale, ustioni, scosse
elettriche, fratture ossee, avvelenamento nonché altri effetti durevolmente nocivi per la salute e la necessita
di ricovero ospedaliero o di terapia di lungo termine.

2: Con “lievi lesioni personali” s'intendono le ustioni, le scosse elettriche e le altre lesioni fisiche generali che non
richiedono ricovero ospedaliero né terapie di lungo termine.

3: Con “danni alle cose” s'intendono il danneggiamento degli edifici o del’arredamento e/o dotazione
dell'abitazione nonché gli effetti nocivi sugli animali domestici e non.

27T —14-

SIGNIFICATI DEI SIMBOLI VISUALIZZATI SULL’UNITA

Leggere attentamente il MANUALE DELL'UTENTE prima dell'uso.

&Ly

Il personale addetto alla manutenzione € tenuto a leggere attentamente il MANUALE DELL’'UTENTE e il
MANUALE DI INSTALLAZIONE prima del funzionamento.

1]

Per maggiori informazioni consultare il MANUALE DELL’'UTENTE, il MANUALE D’'INSTALLAZIONE e simili.

B Indicazioni d’avvertimento sullo 'unita di ventilazione per il
recupero di calore

Indicazione di avvertimento

Descrizione

WARNING

ELECTRICAL SHOCK HAZARD
Disconnect all remote
electric power supplies
before servicing.

AVVERTENZA

PERICOLO DI SCOSSA ELETTRICA
Scollegare tutte le fonti di alimentazione elettrica remote, prima di
sottoporre a interventi di assistenza.

WARNING

Moving parts.
Do not operate unit with
inspection cover removed.

Stop the unit before the servicing. )

AVVERTENZA

Parti mobili.
Non far funzionare I'unita con il coperchio di ispezione rimosso.
Arrestare I'unita prima di sottoporla ad assistenza.

CAUTION

High temperature parts.
You might get burned
when removing this cover.

ATTENZIONE

Parti ad alta temperatura.
Quando si rimuove questo coperchio sussiste il pericolo di ustione.
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1 Precauzioni per la sicurezza

Il produttore non si assume alcuna responsabilita per i danni causati
dalla mancata osservazione delle descrizioni del presente manuale.

/N AVVERTENZA

Generali

* Leggere con attenzione il Manuale del proprietario prima di iniziare a
utilizzare lo I'unita di ventilazione per il recupero di calore. Vi sono
molte cose importanti da tenere a mente per il funzionamento
quotidiano.

* L’installazione deve essere affidata al proprio rivenditore o a un
tecnico qualificato. Solo questi professionisti (*1) sono infatti in grado
installare lo unita di ventilazione per il recupero di calore
correttamente. Affidando I'installazione dello unita di ventilazione per
il recupero di calore a persone non qualificate si potrebbero verificare
un incendio, scosse elettriche, perdite d’acqua, generazione di
rumore o vibrazioni o, ancora, lesioni per le persone.

Trasporto e magazzinaggio

* Durante il trasporto dello I'unita di ventilazione per il recupero di
calore si raccomanda di calzare scarpe rinforzate sulla punta nonché
indossare guanti e altro abbigliamento protettivo.

* Quando si trasporta lo I'unita di ventilazione per il recupero di calore,
non afferrare le fascette che circondano la scatola di imballaggio.
Qualora le fascette si rompano, si potrebbero subire lesioni personali.

* Quando si impilano i cartoni di imballaggio per il magazzinaggio o di
trasporto, seguire le precauzioni riportate sui cartoni. La mancata
osservanza di questa precauzione potrebbe provocare la caduta
della pila.

* Lo l'unita di ventilazione per il recupero di calore dovrebbe essere
trasportato in condizioni stabili. Qualora una parte qualsiasi dovesse
apparire non integra si raccomanda di rivolgersi immediatamente al
proprio rivenditore.

« Utilizzare un elevatore manuale o un sollevatore a forca per
trasportare I'unita. Se trasportato da persone, sono necessarie
quattro o piu persone altrimenti si rischia di compromettere la
schiena.

Installazione

Solo un installatore qualificato (*1) o un tecnico dell’assistenza
qualificato (*1) sono autorizzati a eseguire i lavori sull’impianto
elettrico per lo l'unita di ventilazione per il recupero di calore. In
nessuna circostanza tali lavori devono essere effettuati da una
persona non qualificata, poiché un’esecuzione non appropriata dei
lavori potrebbe provocare scosse elettriche e/o dispersioni di
corrente.

Al termine del lavoro di installazione, chiedere all’installatore di
illustrare le posizioni dell'interruttore. Nelle eventualita di un guasto
dello l'unita di ventilazione per il recupero di calore, portare
l'interruttore su OFF e contattare il personale dell’assistenza.

Non installare lo I'unita di ventilazione per il recupero di calore in una
sede che possa essere soggetta al rischio di esposizione a gas
combustibili. Qualora si verifichi una perdita e la concentrazione di un
gas combustibile in prossimita dell’apparecchio, sussiste il rischio di
incendio.

Per le parti da acquistare a parte si raccomanda di usare
esclusivamente quelle specificate dal costruttore. L’'uso di parti
diverse da quelle specificate potrebbe infatti divenire causa
d’incendio, scosse elettriche, perdita d’acqua o di altri problemi.
L’installazione deve essere svolta da un tecnico professionista.
Accertarsi infine che i collegamenti a terra siano stati correttamente
esequiti.

Funzionamento

Prima di aprire il coperchio dei comandi elettrici o il coperchio di
ispezione dello 'unita di ventilazione per il recupero di calore
disinserire l'interruttore di sicurezza automatico. La mancata
impostazione dell’interruttore automatico sulla posizione OFF
(spento) potrebbe provocare scosse elettriche attraverso il contatto
con le parti interne. La rimozione del coperchio dei comandi elettrici
o del coperchio di ispezione dello 'unita di ventilazione per il recupero
di calore deve essere affidata esclusivamente a un tecnico
installatore (*1) o a un tecnico di assistenza (*1) qualificato.
All'interno dello l'unita di ventilazione per il recupero di calore
esistono parti in movimento e aree ad alta tensione. Per scongiurare
il pericolo di elettrocuzione o di intrappolamento delle dita o di altri
oggetti nelle parti in movimento, non rimuovere il coperchio dei
comandi elettrici o il coperchio di ispezione dello I'unita di ventilazione
per il recupero di calore. Se occorre eseguire un lavoro che implichi
la rimozione di questi elementi, contattare un installatore qualificato o
il personale di assistenza qualificato.
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* Non tentare di spostare o riparare I'unita da soli. All'interno dell’unita
e presente alta tensione, pertanto, la rimozione del coperchio e lo
spostamento dell’'unita principale potrebbero esporre al rischio di
elettrocuzione.

* Per pulire il filtro dell’'unita interna o lo scambiatore di calore dello
l'unita di ventilazione per il recupero di calore eseguire altre attivita
considerate come “lavori in altezza” utilizzare un supporto piu alto di
50 cm. A motivo del pericolo di caduta dal supporto e quindi del
rischio di lesioni o ferite, i lavori in altezza dovrebbe essere eseguiti
esclusivamente da persone qualificate. Se la situazione richiede
questi tipi di lavori, rivolgersi a un installatore qualificato o al
personale di assistenza qualificato.

* Non collocare apparecchi a combustione di alcun genere in luoghi
che siano direttamente esposti al flusso dell’aria prodotto dallo unita
di ventilazione per il recupero di calore; in caso contrario, il
condizionatore potrebbe provocare una combustione imperfetta.

* Non inserire le dita né altri corpi estranei nella presa d’ingresso o
nell’'uscita dell’aria.

Ci si potrebbe infatti ferire a causa dell’alta velocita di rotazione della
ventola interna.

Riparazioni

* Quando si & notato il verificarsi di un problema di qualche tipo con lo
l'unita di ventilazione per il recupero di calore (per esempio quando &
stata visualizzata un’indicazione di controllo, si sente odore di
bruciato, si sentono suoni anomali o € presente una perdita d’acqua),
non toccare da soli lo I'unita di ventilazione per il recupero di calore,
ma impostare l'interruttore automatico sulla posizione OFF (spento)
e contattare un tecnico dell’assistenza qualificato. Adottare delle
misure per assicurare che I'unita non venga accesa (ad esempio
scrivendo “fuori servizio” in prossimita dell’'interruttore automatico)
fino all’arrivo di un tecnico dell’assistenza qualificato. L'uso
continuato dello I'unita di ventilazione per il recupero di calore in
questa condizione anomala potrebbe divenire causa di problemi
meccanici, generare scosse elettriche o causare altri problemi.

Se esiste il pericolo che lo I'unita di ventilazione per il recupero di
calore possa cadere, non avvicinarsi allo 'unita di ventilazione per il
recupero di calore, portare l'interruttore sulla posizione OFF e
contattare un installatore qualificato o il personale di assistenza
qualificato affinché rimontino 'unita. Non riportare I'interruttore in
posizione ON fino a quando l'unita non sia stata rimontata.
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* Non modificare i prodotti. Non smontare o modificare gli elementi. Cid
potrebbe infatti divenire causa d’incendio, scossa elettrica o lesione
personale.

Trasferimento

» Se lo 'unita di ventilazione per il recupero di calore deve essere
trasferito, rivolgersi a un installatore qualificato o al personale di
assistenza qualificato. Se il trasferimento dello I'unita di ventilazione
per il recupero di calore fosse eseguito in maniera errata potrebbe
esistere il rischio di elettrocuzione e/o incendio.

(*1) Consultare la “Definizione di installatore qualificato o tecnico dell'assistenza qualificato”.

M ATTENZIONE

Avvertenze in fase di installazione (rispettare le seguenti

avvertenze).

 Si raccomanda di collegare lo I'unita di ventilazione per il recupero di
calore a una rete di alimentazione dedicata con tensione di
alimentazione corrispondente a quella nominale, altrimenti 'unita
potrebbe guastarsi o causare incendi.

Avvertenze riguardanti il funzionamento

* Non utilizzare lo unita di ventilazione per il recupero di calore per
scopi particolari, quali ad esempio la conservazione di alimenti,
strumenti di precisione, oggetti d’arte, vetture o imbarcazioni,
l'allevamento di animali, ecc.

* Non toccare gli interruttori con le dita bagnate, altrimenti si pud
incorrere in una elettrocuzione.

* Se lo 'unita di ventilazione per il recupero di calore non verra
utilizzato per un lungo periodo di tempo, disinserire I'interruttore
principale o l'interruttore.

* Fare attenzione a non versare liquidi sul telecomando. Proteggerlo da
succhi di frutta, acqua o qualsiasi altro tipo di liquido.

* Non versare o spruzzare acqua o detergenti sulle parti elettriche.
Cio potrebbe infatti divenire causa d’incendio , folgorazioni e/o
ferimenti.

* Non installare I'unita e la presa d’aria interna in ambienti quali le
fabbriche di macchine, gli impianti chimici, gli istituti di ricerca in cui
vengono gestiti acidi, alcalini, solventi organici o materiali di
rivestimento e si possono generare gas tossici e/o corrosivi.
Altrimenti si possono verificare avvelenamenti per gas e/o erosione e
deterioramento all’interno dell’'unita. |l deterioramento e I'erosione
possono provocare incendi.
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* Non utilizzare il “Modo by-pass” quando si riscalda la stanza in
inverno.

L’acqua che si condensa sull’unita puo colare sui pannelli del soffitto,
inumidendoli.

* Non utilizzare I'unita in luoghi caldi (40°C o temperature superiori) o
dove ¢ presente del fumo grasso; non esporre I'unita alla famma
viva.

Si potrebbe infatti provocare un incendio.

* Non esporre gli animali o le piante al getto d’aria proveniente
dall'unita.

In caso contrario si rischia di nuocere agli animali o alle piante.

* Non utilizzare spray inflammabili in prossimita dell’unita o all’interno
dell’aspirazione aria.

Si potrebbe infatti provocare un incendio.

B Smaltimento

Smaltire lo unita di ventilazione per il recupero di calore in conformita alla direttiva 2012/19/UE, altresi nota come
WEEE (rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche).

H Informazioni sul trasporto, la gestione e il magazzinaggio del
cartone

Esempi di indicazioni riportate sul cartone

Simbolo

Descrizione

Simbolo Descrizione

T

Conservare all'asciutto

Non far cadere

]

DO NOT DROP

i

« "‘,
_x
) )

DO NOT LAY DOWN

Non coricare

Altezza di impilaggio
(in questo caso possono essere
impilati 3 cartoni)

IZ(- |— 2 cartoni
|
——

Alto gn Non calpestare
T
Ea
_——
I Maneggiare con cura 66 Peso
/ \ V7 .
Non far rotolare Non stringere
v,?.fw »DXd« 9
Altre precauzioni Descrizione

A\ Caution

Injury possibility.
Dor't handle with packing band,
or may get injured in case of broken band.

ATTENZIONE

Possibilita di lesioni.
Non afferrare le reggette di plastica; in caso di rottura potrebbero causare
lesioni.

Stacking notice.

In case that cardboard boxes protrude out of pallet when stacking,

lay a 10mm thick plywood over the pallet.

Cardoord box

1 O | B
X [¢]

~—Plywood
O —Pallet

Avviso di impilaggio.

Se le scatole di cartone sporgono dal bancale dopo I'impilaggio.
Stendere sulla bancale un foglio di compensato dello spessore di 10 mm.
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Lea atenta y completamente estas instrucciones que contienen informacién importante y cumplen con la “Directiva relativa a
las maquinas” (2006/42/EC), y asegurese de que las entiende.

Denominacion genérica: Unidad de ventilacion con recuperacién de calor

Definicion de instalador cualificado o técnico cualificado

El la unidad de ventilacion con recuperacion de calor debe ser instalado, mantenido, reparado y retirado por un instalador
cualificado o un técnico cualificado. Cuando se tenga que hacer cualquiera de estos trabajos, acuda a un instalador cualificado
0 a un técnico cualificado para que lo haga por usted.

Un instalador cualificado o un técnico calificado es un agente con las cualificaciones y conocimientos descritos en la tabla de

abajo.

Agente

Cualificaciones y conocimientos que debe tener el agente

Instalador .
cualificado (*1)

El instalador cualificado se dedica a la instalaciéon, mantenimiento, traslado y retirada del las unidades de
ventilacion con recuperacion de calor fabricado por Toshiba Carrier Corporation. Dicha persona estara
capacitada para realizar la instalacién, mantenimiento, traslado y retirada del las unidades de ventilacion
con recuperacion de calor fabricado por Toshiba Carrier Corporation, o, de otro modo, habra sido instruida
en dichas operaciones por otra u otras personas que hayan recibido formacién en la materia y que por lo
tanto poseen amplios conocimientos relativos a dichas operaciones.

El instalador cualificado autorizado para realizar los trabajos eléctricos propios de la instalacion, traslado y
retirada poseera las cualificaciones relativas a dichos trabajos eléctricos, de conformidad con la legislacion
local vigente, y estara capacitado para ejecutar las tareas eléctricas en el las unidades de ventilaciéon con
recuperacion de calor fabricado por Toshiba Carrier Corporation, o, de otro modo, el o ella habra recibido
formacién para realizar dichos trabajos de una o varias personas capacitadas en la materia y que, por lo
tanto, poseen amplios conocimientos relacionados con tales trabajos.

El instalador cualificado autorizado para trabajar en alturas estara capacitado para realizar trabajos en
altura con el las unidades de ventilacién con recuperacion de calor fabricado por Toshiba Carrier
Corporation, o, de otro modo, el o ella habra recibido formacién para realizar dichos trabajos de una o varias
personas capacitadas en la materia y que, por lo tanto, poseen amplios conocimientos relacionados con
tales trabajos.

;I'éc):nico cualificado | *
*1

El técnico cualificado se dedica a la instalacion, reparacion, mantenimiento, traslado y retirada del las
unidades de ventilacion con recuperacién de calor fabricado por Toshiba Carrier Corporation. Dicha
persona estara capacitada para realizar la instalacion, reparacién, mantenimiento, traslado y retirada del
las unidades de ventilacién con recuperacion de calor fabricado por Toshiba Carrier Corporation, o, de otro
modo, habra sido instruida en dichas operaciones por otra u otras personas que hayan recibido formacién
en la materia y que por lo tanto poseen amplios conocimientos relativos a dichas operaciones.

El técnico cualificado autorizado para realizar los trabajos eléctricos propios de la instalacion, reparacion,
traslado y retirada poseera las cualificaciones relativas a dichos trabajos eléctricos, de conformidad con la
legislacion local vigente, y estara capacitado para ejecutar las tareas eléctricas en el las unidades de
ventilacién con recuperacion de calor fabricado por Toshiba Carrier Corporation, o, de otro modo, el o ella
habra recibido formacion para realizar dichos trabajos de una o varias personas capacitadas en la materia
y que, por lo tanto, poseen amplios conocimientos relacionados con tales trabajos.

El técnico cualificado autorizado para trabajar en alturas estara capacitado para realizar trabajos en altura
con el las unidades de ventilacién con recuperacion de calor fabricado por Toshiba Carrier Corporation, o,
de otro modo, el o ella habra recibido formacién para realizar dichos trabajos de una o varias personas
capacitadas en la materia y que, por lo tanto, poseen amplios conocimientos relacionados con tales
trabajos.

Estas precauciones de seguridad describen aspectos imBortantes relacionados con la seguridad para evitar

lesiones a los usuarios o a terceros y dafios materiales.

or favor lea este manual después de comprender el

siguiente contenido (significado de las indicaciones) y asegurese de observar las descripciones.

Indicacién

Significado de las indicaciones

El texto que se resalta de esta forma indica que el no cumplimiento de las instrucciones en la

A ADVERTENCIA| advertencia podria provocar lesiones personales muy graves (1) o la muerte si el producto se

manipula indebidamente.

/\ PRECAUCION

El texto que se resalta de esta forma indica que el no cumplimiento de las instrucciones en la
precaucion podria provocar lesiones leves (2) o dafios (3) a la propiedad si el producto se manipula
indebidamente.

35-ES

1: Las lesiones personales muy incluyen: pérdida de la vista, heridas, quemaduras, electrocucion, fracturas,
envenenamiento y otras lesiones que dejan secuelas y requieren hospitalizacion o tratamientos ambulatorios
prolongados.

2: Las lesiones leves incluyen: heridas, quemaduras, electrocucién u otras lesiones que no requieren
hospitalizacion ni tratamiento ambulatorio prolongado.

3: Dafio a la propiedad indica dafios a edificios, elementos del hogar, ganado doméstico o mascotas.
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SIGNIFICADO DE LOS SIMBOLOS VISUALIZADOS EN LA UNIDAD

Lea atentamente el MANUAL DEL PROPIETARIO antes de la operacion.

&Ly

El personal de servicio debe leer detenidamente el MANUAL DEL PROPIETARIO y el MANUAL DE
INSTALACION antes de la operacion.

1]

Podra encontrar mas informacién en el MANUAL DEL PROPIETARIO, MANUAL DE INSTALACION, etc.

H Indicaciones de advertencia en el la unidad de ventilacion con
recuperacion de calor

Indicacién de advertencia

Descripcion

WARNING

ELECTRICAL SHOCK HAZARD
Disconnect all remote
electric power supplies
before servicing.

ADVERTENCIA

PELIGRO DE DESCARGA ELECTRICA
Desconecte todos los suministros eléctricos remotos antes de hacer
reparaciones.

WARNING

Moving parts.
Do not operate unit with
inspection cover removed.

Stop the unit before the servicing. )

ADVERTENCIA

Piezas méviles.
No utilice la unidad con la tapa de inspeccion quitada.
Pare la unidad antes de hacer reparaciones.

CAUTION

High temperature parts.
You might get burned
when removing this cover.

PRECAUCION

Piezas de alta temperatura.
Podria sufrir quemaduras al retirar esta tapa.

36-ES



37-ES

1 Precauciones de seguridad

El fabricante no asumira ninguna responsabilidad por el dafio causado
por no seguir la descripcion de este manual.

/AN ADVERTENCIA

Generalidades

* Lea atentamente este Manual del propietario antes de poner en
marcha el la unidad de ventilacion con recuperacion de calor. Debe
recordar muchos datos importantes relacionados con el
funcionamiento general la unidad.

* Solicite que el distribuidor o un profesional realice la instalacion. Sélo
un instalador calificado (*1) puede realizar la instalacion del unidad
de ventilacion con recuperacion de calor. Si el unidad de ventilacion
con recuperacion de calor es instalado por una persona no calificada,
pueden surgir problemas como un incendio, descargas eléctricas,
lesiones, fugas de agua, ruidos y vibraciones.

Transporte y almacenamiento

* Durante el traslado del la unidad de ventilacién con recuperacion de
calor, utilice calzado con punteras, guantes y vestimenta de
proteccion.

» Cuando traslade el la unidad de ventilacién con recuperacion de
calor, no lo sujete por las bandas que rodean el embalaje de carton.
Podria lesionarse si se rompieran las bandas.

* Cuando apile las cajas de carton para el almacenamiento o
transporte, tenga en cuenta las indicaciones de precauciéon que
aparecen impresas en dichos embalajes. De no seguirse dichas
precauciones, la pila de cajas podria caerse.

* El la unidad de ventilacién con recuperacion de calor debe
trasladarse en condiciones estables. Si alguna pieza del producto
estuviera rota, podngase en contacto con el distribuidor.

+ Utilice una carretilla de mano o una carretilla elevadora para trasladar
la unidad. Si la traslada por medios manuales, hagalo con un minimo
de cuatro personas; de lo contrario, podria dafarse la espalda.

Instalacion

* Los trabajos eléctricos del la unidad de ventilaciéon con recuperacion
de calor solamente pueden ser realizados por un instalador
cualificado (*1) o un técnico cualificado (*1). Este trabajo no debera
hacerlo, bajo ninguna circunstancia, una persona que no esté
cualificada, ya que si el trabajo se hace mal, existe el peligro de que
se produzcan descargas eléctricas y/o fugas eléctricas.
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* Una vez finalizados los trabajos de instalacion, pidale al instalador
que le explique las posiciones del disyuntor. Si se produjera un
problema en el la unidad de ventilacién con recuperacion de calor,
desconecte el disyuntor y péngase en contacto con un técnico.

* No instale el la unidad de ventilacién con recuperacion de calor en un
lugar donde pueda estar expuesto a un gas combustible. Si hay fugas
de gas combustible y éste se concentra alrededor de la unidad,
podria producirse un incendio.

» Utilice las piezas compradas por separado especificadas por la
empresa. El uso de productos no especificados puede provocar un
incendio, descargas eléctricas, fugas de agua u otros problemas. La
instalacion debe ser realizada por un profesional.

» Confirme que se realice la conexién a tierra correctamente.

Funcionamiento

* Antes de abrir la tapa del control eléctrico o la tapa de inspeccion del
la unidad de ventilacion con recuperaciéon de calor, desconecte el
disyuntor. Si no se desconecta el disyuntor, se puede producir una
descarga eléctrica al entrar en contacto con las piezas interiores. La
retirada de la tapa del control eléctrico o la tapa de inspeccion del la
unidad de ventilacion con recuperaciéon de calor para realizar los
trabajos necesarios solamente puede ser realizada por un instalador
cualificado (*1) o un técnico cualificado (*1).

Dentro del la unidad de ventilacion con recuperacion de calor hay
zonas de alta tension y piezas giratorias. Debido al peligro de sufrir
descargas eléctricas o de que sus dedos u otros objetos fisicos
queden atrapados en las piezas giratorias, no retire la tapa del control
eléctrico ni la tapa de inspeccion del Intercambiador de calor aire-
aire. Cuando se requieran trabajos que supongan la retirada de estas
piezas, péngase en contacto con un instalador cualificado o una
persona de mantenimiento cualificada.

No mueva ni repare ninguna unidad usted mismo. Dado que en el
interior de la unidad hay alta tension, podria recibir una descarga
eléctrica al retirar la cubierta y la unidad principal.

El uso de una plataforma de mas de 50 cm de altura para limpiar el
filtro o el elemento del intercambiador de calor del la unidad de
ventilacion con recuperacion de calor o para realizar otros trabajos
similares, constituye un trabajo en alturas. Para evitar el peligro de
caida de la plataforma y posibles lesiones fisicas mientras se trabaja
en alturas, este tipo de trabajo no debe realizarse por personas no
cualificadas. Cuando sea necesario realizar este tipo de trabajo, no
lo realice usted mismo; en su lugar, acuda a un técnico cualificado
para que lo haga por usted.
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* No coloque ningun aparato de combustién en un lugar expuesto
directamente a la corriente de aire procedente del unidad de
ventilacion con recuperacion de calor, de lo contrario, la combustion
no seria perfecta.

* Nunca inserte los dedos ni una varilla en la toma o salida de aire.
De lo contrario podria lesionarse ya que el ventilador gira a alta
velocidad dentro de la unidad.

Reparacion
+ Si advierte que se ha producido algun tipo de problema (por ejemplo,
cuando aparece una indicacion de comprobacion, hay olor a
guemado, se oyen ruidos anormales o hay fugas de agua), en el la
unidad de ventilacién con recuperacion de calor, no toque el la
unidad de ventilacion con recuperacion de calor; en su lugar,
desconecte el disyuntor y pédngase en contacto con un técnico
cualificado. Tome medidas (colocando un aviso de “Fuera de
servicio” cerca del disyuntor, por ejemplo) para asegurar que la
alimentacion no se conecte antes de que llegue el técnico cualificado.
Si contintia usando el la unidad de ventilacién con recuperacion de
calor con fallos, se pueden agravar los problemas mecanicos y
producir descargas eléctricas u otros tipos de problema.
Si existe peligro de que el la unidad de ventilacién con recuperacion
de calor pueda caerse, no se acerque al la unidad de ventilaciéon con
recuperacion de calor; en su lugar, desconecte el disyuntor y
pongase en contacto con un instalador cualificado o un técnico
cualificado para que repare la unidad. No conecte el disyuntor hasta
que se haya reparado la unidad.
* No altere los productos. Tampoco desmonte ni desarme las piezas.
Podria provocar un incendio, descarga eléctrica o lesiones.

Traslado

* Si se va a trasladar el la unidad de ventilacion con recuperaciéon de
calor, no lo haga usted mismo; en su lugar, pongase en contacto con
un instalador cualificado o un técnico cualificado. Si el la unidad de
ventilacion con recuperacion de calor no se traslada correctamente,
se pueden producir descargas eléctricas y/o un incendio.

(*1) Consulte la “Definicion de instalador cualificado o técnico cualificado”.
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/A\PRECAUCION

Precauciones para la instalacion (revise las precauciones

siguientes.)

» Conecte el la unidad de ventilacién con recuperacion de calor a una
toma de corriente exclusiva con la tensién especificada; de lo
contrario, la unidad podria averiarse o provocar un incendio.

Precauciones durante el funcionamiento

* No utilice este unidad de ventilacion con recuperacion de calor para
finalidades especiales como la conservacion de alimentos,
instrumentos de precision, objetos de arte, la reproduccion de
animales, en vehiculos, embarcaciones, etc.

* No toque ningun interruptor con las manos mojadas; de lo contrario,
podria recibir una descarga eléctrica.

* Si el la unidad de ventilacion con recuperaciéon de calor no va a
utilizarse durante un periodo prolongado de tiempo, desconecte el
interruptor principal (o disyuntor) por seguridad.

* Evite que caiga liquido en el interior del control remoto. No derrame
zumo, agua ni otro tipo de liquido sobre él.

* No vierta ni pulverice agua o detergente sobre las piezas de
eléctricas.

De hacerlo, podria originar una fuga eléctrica y ocasionar un
incendio, descargas eléctricas o lesiones.

* No instale la unidad ni la toma de aire interior en un lugar como una
fabrica de maquinaria, una planta quimica o un centro de
investigacion, donde se manipulen acidos, agentes alcalinos,
disolventes organicos o materiales de revestimiento o se produzcan
gases toéxicos o corrosivos.

De lo contrario, se podria producir intoxicacién por gases y/o el
interior de la unidad podria sufrir erosion o deterioro. Dicho deterioro
y erosién podria ocasionar un incendio.

* No utilice el “Modo de derivacion” para caldear el ambiente en
invierno.

El agua condensada en la unidad podria gotear en la placa del techo
y ensuciar el techo.

* No utilice la unidad en un lugar sometido a altas temperaturas (40°C
0 mas) o donde se produzcan muchos humos grasientos, ni tampoco
exponga la unidad a las llamas.

De hacerlo, podria originarse un incendio.

* No exponga a animales o plantas a la corriente de aire de la unidad.

De hacerlo, podrian sufrir danos.
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* No utilice aerosoles inflamables cerca de la unidad o dentro de la
toma de aire.
De hacerlo, podria originarse un incendio.

H Eliminacion

Deseche el unidad de ventilacion con recuperacion de calor de conformidad con las disposiciones de la Directiva
WEEE 2012/19/UE (Residuos de equipos eléctricos y electrénicos).
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almacenamiento de los embalajes de carton

H Informacion sobre el transporte, manipulacién y

Ejemplos de indicaciones impresas en los embalajes de cartén

Simbolo

Descripcion

Simbolo

Descripcion

N
-
O
N
IN

Mantener seco

]

DO NOT DROP

No dejar caer

x B

-
(9 ©
DO NOT LAY DOWN

No colocar tumbado

|— 2 embalajes
@f de cartén
|
——

Altura de apilamiento
(En este caso se pueden apilar
3 embalajes de carton)

—
—

Este lado hacia arriba

o

No pisar

Manejar con cuidado

Peso

€<
IZ( ]

No dejar rodar

No aprisionar

Otras precauciones

Descripcion

A\ Caution

Injury possibility.
Don't handle with packing band,
or may get injured in case of broken band.

PRECAUCION

Posibilidad de lesiones fisicas.

No lo maneje sujetandolo por las cintas de embalaje o podria sufrir lesiones

fisicas en caso de rotura de una cinta.

Stacking notice.

In case that cardboard boxes protrude out of pallet when stacking,

lay a 10mm thick plywood over the pallet.

Cardoord box

1 O | B
X [¢]

~—Plywood
O —Pallet

Aviso sobre apilamiento.

Si las cajas de carton sobresalen del pallet al apilarlas, coloque una
madera contrachapada de 10 mm sobre el pallet.
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Leia cuidadosamente estas instrugdes que contém informagdes importantes em conformidade com a “Diretiva da Maquinaria”
(Diretiva 2006/42/CE), e certifique-se de que as compreende.

Denominacgéo genérica: Unidade de ventilagdo com recuperagao de calor

Definigcao de Instalador Qualificado ou de Técnico de Assisténcia Qualificado

O A unidade de ventilagdo com recuperagéo de calor deve ser instalado, mantido, reparado e eliminado por um instalador
qualificado ou um técnico de assisténcia qualificado. Quando for necessario efectuar qualquer um destes trabalhos, pega a um
instalador qualificado ou a um técnico de assisténcia qualificado para efectuar estes trabalhos.

Um instalador qualificado ou um técnico de assisténcia qualificado é um agente com as qualificagdes e os conhecimentos
descritos na tabela abaixo.

Agente

Qualificagdes e conhecimentos necessarios do agente

Instalador
qualificado (*1)

« O instalador qualificado € uma pessoa que instala, d4 manutengéo a, muda de lugar e remove os As
unidades de ventilagdo com recuperagao de calor fabricados pela Toshiba Carrier Corporation. Esta
pessoa deve ter formag&o para instalar, dar manutencéo a, mudar de lugar e remover As unidades de
ventilagdo com recuperagao de calor fabricados pela Toshiba Carrier Corporation ou, como alternativa,
deve ter sido instruida nessas operagdes por parte de individuos com a formagéo devida e, portanto, que
adquiriram todo o conhecimento relacionado com estas operagoes.

O instalador qualificado que tem permiss&o para levar a cabo as ligagdes eléctricas envolvidas na
instalagao, deslocagdo e remogéao tem as qualificagdes necessarias para realizar essas tarefas conforme
estipulado pelas leis e regulamentos locais, sendo uma pessoa que fez formagéo nas matérias
relacionadas com trabalho eléctrico nos As unidades de ventilagdo com recuperagao de calor fabricados
pela Toshiba Carrier Corporation ou, como alternativa, que foi instruida nessas matérias por parte de
individuos com a formagao devida e, portanto, que adquiriram todo o conhecimento relacionado com este
trabalho.

O instalador qualificado, a quem é permitido trabalhar em altura, foi formado em matérias relacionadas com
o trabalho em altura com As unidades de ventilagdo com recuperagéo de calor fabricados pela Toshiba
Carrier Corporation ou, como alternativa, foi instruido nessas matérias por individuos com a formagao
devida e, portanto, que adquiriram todo o conhecimento relacionado com este trabalho.

Técnico de
assisténcia
qualificado (*1)

O técnico de assisténcia qualificado é uma pessoa que instala, repara, d& manutencéo a, muda de lugar e
remove os As unidades de ventilagdo com recuperagao de calor fabricados pela Toshiba Carrier
Corporation. Esta pessoa deve ter formagéo para instalar, reparar, dar manutengdo a, mudar de lugar e
remover As unidades de ventilagdo com recuperagao de calor fabricados pela Toshiba Carrier Corporation
ou, como alternativa, deve ter sido instruida nessas operagdes por parte de individuos com a formagéo
devida e, portanto, que adquiriram todo o conhecimento relacionado com estas operagdes.

O técnico de assisténcia qualificado que tem permisséo para levar a cabo as ligagdes eléctricas envolvidas
na instalagéo, reparo, deslocagao e remogao tem as qualificagdes necessarias para realizar essas tarefas
conforme estipulado pelas leis e regulamentos locais, sendo uma pessoa que fez formagéo nas matérias
relacionadas com trabalho eléctrico nos As unidades de ventilagdo com recuperagéo de calor fabricados
pela Toshiba Carrier Corporation ou, como alternativa, que foi instruida nessas matérias por parte de
individuos com a formagao devida e, portanto, que adquiriram todo o conhecimento relacionado com este
trabalho.

O instalador qualificado, a quem é permitido trabalhar em altura, foi formado em matérias relacionadas com
o trabalho em altura com As unidades de ventilagdo com recuperagéo de calor fabricados pela Toshiba
Carrier Corporation ou, como alternativa, foi instruido nessas matérias por individuos com a formagao
devida e, portanto, que adquiriram todo o conhecimento relacionado com este trabalho.

Estas precaugdes de seguranga descrevem assuntos importantes sobre a seguranga para prevenir ferimentos aos
utilizadores ou outras pessoas, e danos a propriedade. Leia atentamente este manual depois de compreender
bem o conteudo abaixo (significados das indicagdes), e certifique-se de seguir as instrugdes.

Indicagao Significado das indicagoes
é AVISO O texto que aparece nestas indicagdes indica que a n&o observagéo das instrucbes na adverténcia
poderia provocar sérias lesdes fisicas (1) ou a morte se o produto for manipulado inadequadamente.
~ O texto que aparece nestas indicagdes indica que a ndo observagao das instrugdes na adverténcia
A ATENGCAO | poderia provocar lesdes ligeiras (2) ou danos (3) a propriedade se o produto for manipulado

inadequadamente.
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1: Sérias lesoes fisicas indicam a perda da visdo, ferimentos corporais, queimaduras, choque elétrico, fratura,
intoxicagdo e outras lesdes que deixam efeitos secundarios e requerem a hospitalizagdo ou tratamento
ambulatério prolongado.

2: Lesoes ligeiras indicam ferimentos corporais, queimaduras, choque elétrico e outras lesdes que nédo requerem
hospitalizagédo ou tratamento ambulatério prolongado.

3: cl:j)anos a propriedade indicam danos causados a prédios, objetos de uso doméstico e bens moéveis, gado e animais

omésticos.
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SIGNIFICADOS DE SIMBOLOS APRESENTADOS NA UNIDADE

Leia cuidadosamente o MANUAL DO PROPRIETARIO antes do funcionamento.

&Ly

Os técnicos de assisténcia devem ler cuidadosamente o MANUAL DO PROPRIETARIO e o MANUAL DE

INSTALACAO antes da operagao.

1]

Esta disponivel mais informagao no MANUAL DO PROPRIETARIO, MANUAL DE INSTALAGAO e

semelhantes.

H Indicacbes de aviso sobre o A unidade de ventilagdo com
recuperacgao de calor

Indicagéo de aviso

Descrigao

WARNING

ELECTRICAL SHOCK HAZARD
Disconnect all remote
electric power supplies
before servicing.

AVISO

PERIGO DE CHOQUE ELECTRICO
Desligue todas as fontes de alimentagéo eléctrica remotas antes de uma
operagao de assisténcia.

WARNING

Moving parts.
Do not operate unit with
inspection cover removed.

Stop the unit before the servicing. )

AVISO

Pecas rotativas.
Nao utilize a unidade com a tampa de inspecgdo removida.
Pare a unidade antes de uma operagao de assisténcia.

CAUTION

High temperature parts.
You might get burned
when removing this cover.

ATENGAO

Pecas com elevadas temperaturas.
Vocé pode se queimar ao remover esta tampa.
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1 Precaucoes de seguranga

O fabricante ndo assumira nenhuma responsabilidade por danos
causados pela ndo observagao das descrigdes dadas neste manual.

/M AVISO

Geral

* Leia atentamente o Manual do proprietario antes de ligar o A unidade
de ventilagdo com recuperacgao de calor. Devera ter em atencéo
alguns aspectos importantes para o funcionamento diario.

* Solicite a instalagdo ao revendedor ou a um instalador profissional.
Somente um instalador qualificado (*1) é capaz de instalar um
Unidade de ventilacdo com recuperacgao de calor. Se uma pessoa
nao qualificada instalar o Unidade de ventilagido com recuperacgao de
calor, o aparelho pode criar problemas como fogo, choque eléctrico,
ferimentos, vazamento de agua, ruido e vibragao.

Transporte e armazenamento

* Quando transportar o A unidade de ventilacdo com recuperacao de
calor, utilize sapatos com protecgéo para os dedos, luvas de
protecgao e outro vestuario de protecgao.

* Quando transportar o A unidade de ventilacdo com recuperacao de
calor, ndo segure nas faixas existentes a volta da embalagem de
cartdo. Pode ferir-se, se as faixas se partirem.

* Quando empilhar as embalagens de cartao para efeitos de
armazenamento ou transporte, respeite as precaucodes indicadas nas
embalagens. Se nao as respeitar, a pilha pode cair.

* O A unidade de ventilagdo com recuperacao de calor deve ser
transportado de uma forma estavel. Se encontrar qualquer parte do
produto quebrada, contacte o seu revendedor.

* Use um carrinho de mé&o ou empilhador para transportar a unidade.
Quando transportar a unidade usando for¢a humana, utilize quatro
OuU mais pessoas, caso contrario pode sofrer um entorse lombar.

Instalagao

» Apenas um instalador qualificado (*1) ou um técnico de assisténcia
qualificado (*1) pode efectuar o trabalho eléctrico do A unidade de
ventilacdo com recuperacao de calor. Este trabalho nao deve ser
efectuado por uma pessoa nao qualificada em nenhuma
circunstancia porque um trabalho executado incorrectamente pode
resultar em choques eléctricos e/ou fugas eléctricas.
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* Terminado o trabalho de instalagdo, peca ao instalador que explique
as posic¢oes do disjuntor. Em caso de ocorréncia de algum tipo de
problema no A unidade de ventilagdo com recuperacao de calor,
coloque o disjuntor na posicado OFF e contacte um técnico de
assisténcia.

* Ndo instale o A unidade de ventilagcido com recuperagao de calor num
local sujeito a um risco de exposigdo a um gas combustivel. Se
ocorrer uma fuga de um gas combustivel que se concentre a volta da
unidade, pode ocorrer um incéndio.

» Utilize os produtos especificados pela companhia ao comprar pecas
separadamente. A utilizagdo de produtos nédo especificados pode
resultar em fogo, choque eléctricos, vazamento de agua ou outros
problemas. Encarregue a instalagdo a um instalador profissional.

* Certifique-se de que a conexao a terra seja realizada correctamente.

Funcionamento

* Antes de abrir a tampa do controlo eléctrico ou a tampa de inspecc¢ao
do A unidade de ventilacdo com recuperacao de calor, coloque o
disjuntor eléctrico na posigdo OFF. A nao colocagéao do disjuntor
eléctrico na posicdo OFF pode provocar choques eléctricos devido
ao contacto com as pecas internas. Somente um instalador
qualificado (*1) ou técnico de assisténcia qualificado (*1) pode retirar
a tampa do controlo eléctrico ou a tampa de inspec¢ao do A unidade
de ventilagdo com recuperacéao de calor e efectuar o trabalho
necessario.

No interior do A unidade de ventilagdo com recuperagao de calor,
existem areas de alta voltagem e pecas rotativas. Devido ao perigo
de choque eléctrico ou de os seus dedos ou outros objectos ficarem
entalados nas pecas rotativas, nao retire a tampa do controlo
eléctrico ou a tampa de inspeccgéo do A unidade de ventilagdo com
recuperagao de calor. Quando for necessario realizar trabalho que
implique a remogéao destas pegas, contacte um instalador qualificado
ou um técnico de assisténcia qualificado.

Na&o mova ou repare qualquer unidade. Uma vez que existe alta
tensao no interior da unidade, pode sofrer um choque eléctrico
aquando da remogao da tampa e da unidade principal.
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* A utilizacdo de um banco com mais de 50 cm de altura para limpar o
filtro ou o elemento de permuta térmica do A unidade de ventilagao
com recuperagao de calor ou para realizar outras tarefas
semelhantes constitui trabalho em altura. Devido ao perigo de cair do
banco e de se magoar ao trabalhar em altura, este tipo de trabalho
nao deve ser feito por pessoas nao qualificadas. Quando for
necessario realizar este tipo de trabalho, ndo o faga vocé mesmo,
mas peca a um instalador qualificado ou a um técnico de assisténcia
qualificado que o faga por si.

* Nao coloque nenhum aparelho de combustao num local exposto
directamente ao vento do Unidade de ventilagdo com recuperagéo
de calor, caso contrario, pode provocar uma combustao imperfeita.

* Nunca insira os dedos ou um bastdo na admissao ou saida de ar.
Fazer isso pode resultar em ferimentos, pois a ventoinha esta a girar
a alta velocidade dentro do aparelho.

Reparagoes

* Quando detetar algum tipo de problema (como, por exemplo, quando

aparecer um visor de verificagao, existir um cheiro a queimado, ouvir

sons anormais ou existir uma fuga de agua) no A unidade de
ventilacdo com recuperacao de calor, ndo toque no A unidade de
ventilagdo com recuperagao de calor, mas coloque o disjuntor
elétrico na posi¢cao OFF e contacte um técnico de assisténcia

qualificado. Tome as medidas necessarias para garantir que a

corrente eléctrica ndo sera ligada (através da colocag¢ao do aviso

“fora de servigo” junto ao disjuntor de servigo, por exemplo) até

chegar o técnico de assisténcia qualificado. Se continuar a utilizar o

A unidade de ventilacdo com recuperacao de calor com problemas,

pode aumentar a ocorréncia de problemas mecanicos e provocar

choques eléctricos ou outros problemas.

Se o A unidade de ventilagdo com recuperacao de calor esta em

risco de cair, ndo se aproxime do A unidade de ventilagcido com

recuperacgao de calor, mas coloque o disjuntor na posi¢cédo OFF e

contacte um instalador qualificado ou um técnico de assisténcia

qualificado para voltar a instalar a unidade. Nao coloque o disjuntor
na posigao ligada enquanto a reinstalagdo nao estiver concluida.

* Nao modifique os produtos. Nao desmonte ou modifique as pecas.
Isso pode resultar num incéndio, choque eléctrico ou lesao fisica.
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Mudanca

* Se tiver de mudar o A unidade de ventilacdo com recuperacgao de
calor de lugar, ndo o faga vocé mesmo, mas contacte um instalador
qualificado ou um técnico de assisténcia qualificado. Se ndo deslocar
o A unidade de ventilagdo com recuperacao de calor como deve ser,
pode dar origem a choque eléctrico e/ou incéndio.

(*1) Consulte a “Defini¢do de Instalador Qualificado ou de Técnico de Assisténcia Qualificado”.

/AATENGAO

Precaugodes durante a instalagao (confirme as seguintes

precaucgoes.)

» Conecte o A unidade de ventilagdo com recuperagao de calor a um
circuito de fornecimento de energia exclusivo da voltagem nominal,

caso contrario a unidade podera avariar-se ou provocar um incéndio.

Precaugodes a ter no funcionamento

* Nao utilize este Unidade de ventilagdo com recuperagao de calor
para fins especiais, tais como conservagao de alimentos,
instrumentos de precisao, objectos de arte, reprodugao de animais,
carros, vasos, etc.

* Nao toque nos interruptores com o dedo molhado, caso contrario
pode apanhar um choque eléctrico.

» Caso o A unidade de ventilagdo com recuperacgao de calor ndo seja
utilizado durante um longo periodo de tempo, desligue o interruptor
principal ou o disjuntor para segurancga.

* Evite o derrame de qualquer liquido para dentro do telecomando.
Nao derrame sumo, agua ou qualquer liquido.

* Nao deite ou borrife agua ou detergente nas partes eléctricas.

Isso pode causar fugas eléctricas e provocar incéndios, choques
eléctricos e/ou lesodes.

* Ndo instale a unidade e a admisséao do ar interno em locais como
fabricas de maquinas, fabricas de produtos quimicos ou institutos de
pesquisas onde sao manipulados materiais acidos, alcalinos,
solventes organicos ou materiais de revestimento que possam gerar
gases toxicos e/ou gases corrosivos.

Caso contrario, pode ocorrer envenenamento por gas e/ou o interior
da unidade pode apresentar deterioracéo ou corrosao. A
deterioragéo e a corrosdo podem dar origem a incéndios.
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* Nao use o “Modo de derivagao” quando aquecer o ambiente no
inverno.

A agua condensada na unidade pode gotejar na placa do teto e
mancha-lo.

* N&o utilize a unidade em locais quentes (40°C ou mais) ou onde
exista muita fumaca oleosa, e ndo exponha a unidade directamente
a chama.

Fazer isso pode provocar incéndios.

* Nao exponha animais ou plantas ao vento da unidade.
Isso pode prejudicar o animal ou a planta.

* Nao use spray inflamavel perto da unidade ou dentro da admisséo de
ar.

Fazer isso pode provocar incéndios.

H Eliminagao

Elimine o Unidade de ventilagdo com recuperagao de calor de acordo com a Diretiva 2012/19/UE REEE (Diretiva
sobre os Residuos de Equipamentos Elétricos e Eletronicos).
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H Informagdes sobre o transporte, manuseamento e
armazenamento da embalagem de cartao

Exemplos de indicacdes na embalagem de cartao

Simbolo

Descrigao

Simbolo Descrigao

=

Manter seco

Néo deixar cair

]

DO NOT DROP

i

‘ “.
X

DO NOT LAY DOWN

Néo deitar na horizontal

Altura de empilhamento
(3 embalagens podem ser
empilhadas neste caso)

— 2 embala-
(247 oens
|
——

T Este lado para cima g Nao pisar
—_
e
I Manusear com cuidado 66 Peso
\;3 sty Nao deixe rolar * >v< ‘ Nao use abragadeira
| -
Outras precaugodes Descrigao

A\ Caution

Injury possibility.
Dor't handle with packing band,
or may get injured in case of broken band.

ATENGAO

Possibilidade de se magoar.
Nao pegue pela fita de embalagem, pois pode magoar-se se a fita se partir.

Stacking notice.

In case that cardboard boxes protrude out of pallet when stacking,
lay a 10mm thick plywood over the pallet.

Cardoord box

1 O | B
X [¢]

~—Plywood
O —Pallet

Aviso de empilhamento.

Se as embalagens ultrapassarem a palete quando empilhadas,
coloque um contraplacado de 10 mm de espessura em cima da palete.
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Lees deze instructies aandachtig door, want ze bevatten belangrijke informatie overeenkomstig de vereisten van de
“Machinerichtlijn” (Richtlijn 2006/42/EG), en zorg dat u die begrijpt.

Algemene benaming: Ventilator met warmteterugwinning

Definitie van bevoegd installateur of bevoegd onderhoudsmonteur

De ventilator met warmteterugwinning moet worden geinstalleerd, onderhouden, gerepareerd en uiteindelijk verwijderd door
een bevoegd installateur of bevoegd onderhoudsmonteur. Wanneer een van deze taken verricht moet worden, verzoekt u dan
een bevoegd installateur of bevoegd onderhoudsmonteur om dit voor u te doen.

Een bevoegd installateur of bevoegd onderhoudsmonteur is een persoon die beschikt over de kennis en bevoegdheden die
vermeld staan in onderstaande tabel.

Persoon Kennis en bevoegdheden waarover de persoon moet beschikken

Bevoegd
installateur (*1)

De bevoegde installateur is een persoon die de ventilatoren met warmteterugwinning vervaardigd door
Toshiba Carrier Corporation installeert, onderhoudt, verplaatst en verwijdert. Hij of zij is opgeleid om de
ventilatoren met warmteterugwinning vervaardigd door Toshiba Carrier Corporation te installeren, te
onderhouden, te verplaatsen en te verwijderen. Deze persoon kan ook iemand zijn die in dergelijke taken
is geinstrueerd door een persoon of personen die zijn opgeleid en aldus grondig op de hoogte is van deze
taken.

De bevoegde installateur die toelating heeft om het elektrische gedeelte van de installatie, de verplaatsing
en de verwijdering op zich te nemen beschikt over de kwalificaties voor deze elektrische werkzaamheden
zoals voorzien in plaatselijke wetten en regelgeving. Deze persoon is opgeleid voor werkzaamheden aan
het elektrische systeem van de ventilatoren met warmteterugwinning vervaardigd door Toshiba Carrier
Corporation. Deze persoon kan ook iemand zijn die in dergelijke taken is geinstrueerd door een persoon of
personen die zijn opgeleid en aldus grondige kennis heeft van dit soort werk.

De bevoegde installateur die toelating heeft om op hoogte te werken is opgeleid om op hoogte te werken
met de ventilatoren met warmteterugwinning vervaardigd door Toshiba Carrier Corporation. Deze persoon
kan ook iemand zijn die in dergelijke taken is geinstrueerd door een persoon of personen die zijn opgeleid
en aldus een grondige kennis heeft van dit soort werk.

Bevoegd
onderhouds-
monteur (*1)

De bevoegde onderhoudsmonteur is een persoon die de ventilatoren met warmteterugwinning vervaardigd
door Toshiba Carrier Corporation installeert, repareert, onderhoudt, verplaatst en verwijdert. Hij of zij is
opgeleid om de ventilatoren met warmteterugwinning vervaardigd door Toshiba Carrier Corporation te
installeren, te repareren, te onderhouden, te verplaatsen en te verwijderen. Deze persoon kan ook iemand
zijn die in dergelijke taken is geinstrueerd door een persoon of personen die zijn opgeleid en aldus grondig
op de hoogte is van deze taken.

De bevoegde onderhoudsmonteur die toelating heeft om het elektrische gedeelte van de installatie,
reparatie, verplaatsing en verwijdering op zich te nemen beschikt over de kwalificaties voor deze elektrische
werkzaamheden zoals voorzien in plaatselijke wetten en regelgeving. Deze persoon is opgeleid voor
werkzaamheden aan het elektrische systeem van de ventilatoren met warmteterugwinning vervaardigd
door Toshiba Carrier Corporation. Deze persoon kan ook iemand zijn die in dergelijke taken is geinstrueerd
door een persoon of personen die zijn opgeleid en aldus een grondige kennis heeft van dit soort werk.

De bevoegde onderhoudsmonteur die toelating heeft om op hoogte te werken is opgeleid om op hoogte te
werken met de ventilatoren met warmteterugwinning vervaardigd door Toshiba Carrier Corporation. Deze
persoon kan ook iemand zijn die in dergelijke taken is geinstrueerd door een persoon of personen die zijn

opgeleid en aldus een grondige kennis heeft van dit soort werk.

Deze veiligheidsvoorzorgen geven belangrijke informatie over de veiligheid en het voorkomen van lichamelijk letsel
van u en andere personen en het voorkomen van beschadiging van eigendommen. Lees deze handleiding goed
door nadat u de volgende aanwijzingen (betekenis vaningen) heeft gelezen en begrepen en volg de aanwijzingen
beslist op.

Aanduiding Betekenis van aanduidingen

De op deze wijze beschreven aanwiﬂ'zingen geven aan dat het niet opvolgen van de
waarschuwing kanleiden tot ernstig lichamelijk letsel (1) met mogelijk dodelijke afloop indien

/\ WAARSCHUWING
het apparaat onjuist wordt gebruikt.

De op deze wijze beschreven aanwijzingen geven aan dat het niet opvolgen van de
voorzorgen kan leiden tot licht lichamelik letsel (2) of beschadiging (3) van eigendommen
indien het apparaat onjuist wordt gebruikt.

/\ VOORZICHTIG

1: Ernstig lichamelijk letsel staat voor gezichtsverlies, verwondingen, brandwonden, elektrische schokken,
botbreuken, vergiftiging en ander letsel met blijvende gevolgen waarvoor ziekenhuisbehandeling of
langdurige ambulante behandeling vereist is.

2: Licht lichamelijk letsel staat voor verwondingen, brandwonden, elektrische schokken en ander letsel
waarvoor geen ziekenhuisbehandeling of langdurige ambulante behandeling vereist is.

3: Beschadiging van eigendommen staat voor schade aan gebouwen, huishoudelijke goederen, en
verwonding van vee en huisdieren.
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BETEKENIS VAN SYMBOLEN DIE OP DE UNIT WORDEN WEERGEGEVEN

[ ] Lees de GEBRUIKERSHANDLEIDING zorgvuldig voordat u de apparatuur bedient.

Servicepersoneel moet voor gebruik aandachtig de GEBRUIKERSHANDLEIDING en
INSTALLATIEHANDLEIDING lezen.

&Ly

Verdere informatie vindt u in de GEBRUIKERSHANDLEIDING, INSTALLATIEHANDLEIDING, enz.

1]

B Waarschuwingsaanduidingen op de ventilator met
warmteterugwinning

Waarschuwingsaanduiding Beschrijving

WARNING

ELECTRICAL SHOCK HAZARD
Disconnect all remote
electric power supplies
before servicing.

WAARSCHUWING

GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOK

Verbreek alle externe stroomvoorzieningsaansluitingen alvorens enig
onderhoud te verrichten.

~ J
( N\
WARNING WAARSCHUWING
: Bewegende delen.
Moving parts. P Schakel het apparaat niet in wanneer de inspectieafdekking verwijderd
Do not operate unit with is.

inspection cover removed.
Stop the unit before the servicing. )

Stop de werking van de unit alvorens enig onderhoud te verrichten.

CAUTION VOORZICHTIG

Hete onderdelen.
Bij het verwijderen van deze afdekking loopt u gevaar zich te
verbranden.

High temperature parts.
You might get burned
when removing this cover.
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1 Veiligheidsvoorzorgen

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade ten gevolge van het niet
opvolgen van aanwijzingen in deze handleiding.

A WAARSCHUWING

Algemeen

* Lees de gebruikershandleiding aandachtig voordat u de ventilator
met warmteterugwinning gebruikt. Voor dagelijks gebruik zijn er een
groot aantal belangrijke aandachtspunten.

+ Laat het installeren over aan de dealer of een vakman. De ventilator
met warmteterugwinning mag uitsluitend door een erkend
installateur (*1) worden gemonteerd. U riskeert problemen, zoals
brand, elektrische schokken, letsel, druppend water, lawaai en
trillingen, indien de ventilator met warmteterugwinning door een
onbevoegd persoon wordt gemonteerd.

Transport en opslag

* Draag schoenen met metalen neuzen, beschermende
handschoenen en andere geschikte werkkleding voor het vervoeren
en verplaatsen van de ventilator met warmteterugwinning.

* Bij het vervoeren van de ventilator met warmteterugwinning mag u
die niet optillen aan de banden rond de verpakkingsdoos. Mochten de
banden breken, dan loopt u kans op verwondingen.

* Houd u bij het opstapelen van de kartonnen verpakkingen voor
opslag of transport aan de waarschuwingen op de verpakkingen. Als
u dit niet doet kan de stapel instorten.

* De ventilator met warmteterugwinning dient in stabiele stand te
worden vervoerd. Neem direct contact op met de plaats van aankoop
indien onderdelen beschadigd zijn.

» Gebruik een handkarretje of een vorklift om de unit te dragen. Om de
unit met de hand te dragen zijn vier of meer personen nodig anders
loopt u kans op rugletsel.

Installeren

* Alleen een bevoegd installateur (*1) of een bevoegd
onderhoudsmonteur (*1) mag elektrische werkzaamheden aan de
ventilator met warmteterugwinning verrichten. Onder geen
voorwaarde mag dit werk worden verricht door een onbevoegde,
aangezien fouten of vergissingen kunnen leiden tot elektrische
schokken en/of kortsluiting of lekstromen.
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* Vraag de installateur na installatie om uitleg over de standen van de
stroomonderbreker. Als er problemen optreden met de ventilator met
warmteterugwinning, zet de stroomonderbreker op de positie UIT en
neem contact op met een bevoegde onderhoudsmonteur.

* Installeer de ventilator met warmteterugwinning niet op een plek waar
brandbare gassen vrij kunnen komen. Als brandbaar gas lekt en zich
ophoopt rondom de eenheid, kan er brand ontstaan.

» Gebruik uitsluitend de door de fabrikant gespecificeerde, apart
verkrijgbare producten en onderdelen. Het gebruik van niet-
gespecificeerde onderdelen en producten kan brand, elektrische
schokken, druppend water en andere problemen veroorzaken. Laat
het installeren over aan een vakman.

* Verzeker dat de aarding juist is.

Werking

* Alvorens de afdekking van de elektrische sturing of de
inspectieafdekking van de ventilator met warmteterugwinning te
openen, zet de stroomonderbreker in de positie UIT. Als u verzuimt
de stroomonderbreker in de positie UIT te zetten, loopt u gevaar van
een elektrische schok bij het aanraken van de inwendige onderdelen.
Alleen een bevoegd installateur (*1) of een bevoegd
onderhoudsmonteur (*1) mag de afdekking van de elektrische sturing
of de inspectieafdekking van de ventilator met warmteterugwinning
verwijderen en de vereiste werkzaamheden uitvoeren.

De ventilator met warmteterugwinning bevat delen die onder hoge
spanning staan en draaiende onderdelen. Verwijder de afdekking van
de elektrische sturing of de inspectieafdekking van de ventilator met
warmteterugwinning niet, want anders loopt u gevaar van elektrische
schokken en zouden uw vingers of voorwerpen klem kunnen raken in
de draaiende onderdelen. Als deze onderdelen moeten worden
verwijderd, neem dan contact op met een bevoegde installateur of
onderhoudsmonteur.

Verplaats of herstel het apparaat niet zelf. Omdat er onderdelen met
hoogspanning in het apparaat aanwezig zijn, loopt u gevaar van
elektrische schokken wanneer u de behuizing en de hoofdunit
verwijdert.
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* Gebruik een platform van minstens 50 cm hoog om het filter of het
warmtewisselaarelement van de ventilator met warmteterugwinning
te reinigen of soortgelijke taken op hoogte uit te voeren. Dit werk mag
alleen door bevoegde personen worden uitgevoerd wegens het risico
van vallen en verwondingen. Als zulk werk moet worden uitgevoerd,
neem dan contact op met een bevoegde installateur of
onderhoudspersoon om dat voor u te doen.

» Zet geen verbrandingsapparaat op een plek waar het in de directe
luchtstroom van de ventilator met warmteterugwinning staat, anders
kan er onvolledige verbranding ontstaan.

» Steek geen vingers of andere voorwerpen in de luchtinlaat of -uitlaat.
De ventilator roteert namelijk met hoge snelheid in de unit.

Reparaties

* Als u merkt dat er iets mis is met de ventilator met
warmteterugwinning (zoals een controleweergave, een schroeilucht,
ongewone geluiden of druppend water), raak dan zelf de ventilator
met warmteterugwinning niet aan maar zet de stroomonderbreker in
de positie UIT en neem contact op met een bevoegde
onderhoudsmonteur. Neem de nodige maatregelen om te voorkomen
dat het apparaat wordt ingeschakeld (schrijf bijvoorbeeld “buiten
gebruik” dicht bij de stroomonderbreker) tot de bevoegde
onderhoudsmonteur arriveert. Het voortzetten van het gebruik van de
ventilator met warmteterugwinning terwijl er iets mis mee is, kan
leiden tot ernstige mechanische defecten, elektrische schokken en
andere problemen.

* Als er gevaar is dat de ventilator met warmteterugwinning naar

beneden valt, blijf dan uit de buurt van de ventilator met

warmteterugwinning, maar zet de stroomonderbreker in de positie

UIT en neem contact op met een bevoegde installateur of

onderhoudsmonteur om de unit opnieuw te bevestigen. Zet de

stroomonderbreker niet in de positie AAN tot de unit opnieuw

bevestigd is.

Wijzig niets aan de producten. De onderdelen niet uiteen nemen of

wijzigen. Dat zou namelijk brand, elektrische schokken of

verwondingen kunnen veroorzaken.
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Elders opstellen

* Als de ventilator met warmteterugwinning moet worden verplaatst,
doe dit dan niet zelf maar neem contact op met een bevoegde
installateur of onderhoudsmonteur. Incorrect verplaatsen van de
ventilator met warmteterugwinning kan leiden tot elektrische
schokken en/of brand.

(*1) Zie “Definitie van bevoegd installateur of bevoegd onderhoudsmonteur”.

/A VOORZICHTIG

Voorzorgen bij de installatie (zorg voor de volgende

maatregelen.)

* Sluit de ventilator met warmteterugwinning aan op een
stroomtoevoer die uitsluitend voor dat toestel wordt gebruikt en de
juiste spanning heeft. Anders kan het apparaat defect raken en kan
er brand ontstaan.

Voorzorgen bij het gebruik

» Gebruik deze ventilator met warmteterugwinning niet voor speciale
doeleinden, zoals het conserveren van voedsel, precisie-
instrumenten, kunstobjecten, bij het fokken van dieren, in een auto of
vaartuig, enz.

* Raak schakelaars nooit aan met natte vingers, omdat daardoor
gevaar voor elektrische schokken kan ontstaan.

* Indien de ventilator met warmteterugwinning voor aanzienlijke tijd
niet wordt gebruikt, is het veiliger de hoofdschakelaar of
stroomonderbreker uit te schakelen.

» Zorg dat er geen vloeistof in de afstandsbesturing terecht komt. Mors
geen vruchtensap, water of andere vloeistoffen.

* Giet of spuit geen water of detergent op de elektrische delen.

Dat zou elektrische lekstromen kunnen veroorzaken, met brand,
elektrische schokken of verwondingen tot mogelijk gevolg.

* Installeer de unit en het afzuigrooster van binnenlucht niet op een
plek zoals een machinefabriek, een chemische installatie of een
onderzoeksinstelling, waar met zuren, bases, organische
oplosmiddelen of verven wordt gewerkt en waar giftige en/of
corrosieve gassen vrij kunnen komen.

Anders kan gasvergiftiging optreden en/of de binnenkant van de unit
kan worden aangetast of beschadigd raken. De beschadiging en de
aantasting kunnen leiden tot brand.

56-NL



57-NL

—-29—

* Gebruik de “bypassmodus” niet om de ruimte te verwarmen in de
winter.

Water dat op de unit condenseert zou op het verlaagd plafond kunnen
vallen en dat vervuilen.

* Gebruik de unit niet op een hete plek (40°C of meer) of waar veel
vettige wasem vrijkomt, en stel de unit niet direct bloot aan een viam.
Dat zou kunnen leiden tot brand.

« Stel dieren of planten niet bloot aan de luchtstroom van de unit.

Dat is schadelijk voor het dier of de plant.

* Gebruik geen brandbare spray dicht bij de unit of een afzuigrooster.

Dat zou kunnen leiden tot brand.

B Verwijdering als afval

Verwijder de ventilator met warmteterugwinning als afval volgens Richtlijn 2012/19/EU AEEA (Afgedankte
Elektrische en Elektronische Apparatuur).

H Informatie over transport, hanteren en opslaan van de
verpakking

Voorbeelden van aanduidingen op de verpakking

Symbool Beschrijving Symbool Beschrijving

Niet laten vallen

Droog houden

=

DO NOT DROP

Stapelhoogte

]
‘
—x
)

IZI/- |— 2 kartonnen
|
——

Niet neerleggen (in dit geval kunnen 3 kartonnen
dozen worden gestapeld)
)
DO NOT LAY DOWN
T T Deze zijde naar boven gl Niet op staan
—_— )
! Voorzichtig behandelen 66 Gewicht
\‘;3 sty Niet verrollen * }V‘ < Niet klemmen
| ~

Overige waarschuwingen Beschrijving

A\ Caution

Injury possibility.
Don't handle with packing band,
or may get injured n case of broken band.

VOORZICHTIG

Kans op verwondingen.
Niet oppakken aan de verpakkingsband vanwege gevaar voor
verwondingen bij het breken van een band.

Stacking notice.

In case that cardboard boxes protrude out of pallet when stacking,
lay a 10mm thick plywood over the pallet.

Stapelmelding.

Ingeval de kartonnen dozen uit de pallet steken bij het stapelen.

Cardoord box Leg een triplexlaag van 10 mm over de pallet.

~—Plywood
7 CL 3 g
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MapakahoUpe va SIaBAoETE e TIPOTOXT AUTEG TIG 0DNYIES Ol OTTOIEG TTEPIEXOUV TNUAVTIKEG TTANPOPOPIEG TTOU CUPHOPPWIVOVTAI
pe Tnv Odnyia epi Mnxavnudtwy (Odnyia 2006/42/ EC) kai va BeBaiwBeiTe OTI TIG KATAVONOATE.

evikog XapakTnPIou6g: Movada e§agpiopou pe avakTnon BeppdéTnTog

Opiop6g Egeidikeupévou Eykataotdrn i E§e1dikeupévou TexvikoU ZépBig

ATraiTeiTal eykaTdoTOON, GUVTAPNON, ETTIOKEUN Kal aTTOPPIYN TOu N povada eagpiopoy pe avaktnon BepudtnTag ammo
£€eIOIKEUPEVO £YKATAOTATN 1 £§EIDIKEUPEVO TEXVIKO O€PRIG. OTav aTTaITEITAl EKTEAETT OTTOINOONATIOTE ATTO TIG CUYKEKPIMEVES
£PYOOieg, avaBéoTe TNV ekTEAEOT) TNG O€ €EEIBIKEUPEVO EYKATAOTATN 1 £EEIBIKEUPEVO TEXVIKO TEPRIG.

‘Evag eCeIBIKEUPEVOG EYKATATTATNG 1 £EEIBIKEUPEVOG TEXVIKOG OEPPRIG €ival avTITIPOOWTTOG O OTT0i0G SINBETEI TA TIPOCOVTA Kal TIG
YVWOEIG TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTOV TTIVOKO KATWTEPW.

AvTiTTpéoWTTOG MpooévTa Kal YVWOEIG TA OTToia ATTAITEITAI VA S100£TE1 0 AVTITTPOOWTTOG

O €€eIdIKEUPEVOG EYKATAOTATNG €ival éva GTOPO TTOU TTPAYHATOTTOIEI EPYATiEG EYKATATTAONG, GUVTAPNONG,
aAayrig B£ong Kal apaipeong Tou ol HOVAdEG £GaEPICUOU PE avAKTNON BEPUOTNTAG TTOU KATAOKEUAGE! N
Toshiba Carrier Corporation. To dTopo auTd £xel EKTTAISEUTEI OTNV gyKaTAoTaacn, cuvTipnan, aAAayn 8éong
Kal aQaipean Twv ol HOVAdEG £EagpIoPOU Ue avaKTNon BeppudTnTag TTou Kataokeuddel n Toshiba Carrier
Corporation 1}, eVaAOKTIKG, Exel DIBaxXOei AQUTEG TIG EpyaTies atrd AToUA TTOU EXOUV EKTTAIDEUTE Kal gival
ETTOPEVWG TTARPWG EEOIKEIWHEVOG PE TIG YVWOEIG TTOU OXETICOVTAI UE QUTEG TIG EPYOTIEG.

O €GeIDIKEUPEVOG EYKATATTATNG TTOU ETTITPETTETAI VO KAVEI TIG NAEKTPIKEG EQPYATIEG TTOU OXETICOVTAI UE TNV
eykardoTaon, ahhayr B€ong kal apaipean, dIABETEI Ta TTPOCOVTA TTOU OXETICOVTAI JE AUTEG TIG NAEKTPIKEG
£pYaoieg OTIWG OPICETaI ATTO TOUG TOTTIKOUG VOHOUG Kal KavoVIGHOUG, Kal €ival GTOHO TToU €XEI EKTTAIDEUTET
g€ B€paTta TTou OXETICOVTal PE TIG NAEKTPIKEG EPYATIEG OTOUG OI HOVADEG EEAEPIOUOU E AVAKTNON BEpUOTNTAG
TTou Kataokeuagovtal atré Tnv Toshiba Carrier Corporation rj, evaAaKTIKG, £xel SIdaxBEi QUTEG TIG epyacieg
aTré GTOPO TTOU €XOUV EKTTAIOEUTET Kall, ETTOPEVWG, Eival TIARPWG EEOIKEIWPEVOG HE TIG YVWOEIG TTOU
OXETICOVTaI JE AUTEG TIG EPYOTIEG.

O €GEIBIKEUPEVOG EYKATATTATNG TTOU ETTITPETTETAN VO EPYAETaN O€ UWn €XEl EKTTAIDEUTET O€ BEpaATa TTOU
OXETICovVTal PE TIG EPYATiEG O€ UYN UE TOUG OI HOVADES £€aEPIOHOU PUE avAKTNON BEPPOTNTAG TTOU
kaTaokeudgovtal ato v Toshiba Carrier Corporation rj, evaAAOKTIKG, £xel DI0axOei auTég TIG Epyaadieg Ao
ATOHO TTOU EXOUV EKTTAIDEUTET Kal, ETTOUEVWG, EIVAI TTANPWG ESOIKEIWUEVOG HE TIG YVWOEIG TTOU OXETICOVTAl JE
QUTEG TIG EPYATIES.

Ege1dikeupévog
£YKOTAOTATNG
1

Ege1dikeupévog
TEXVIKOG O£pPIg
()]

O e&eIdIkeUpEVOG TEXVIKOG OEPPIG Eival £va GTOPO TTOU TTPAYHATOTIOIET EPYOTIEG EYKATATTATNG, ETTIOKEUNG,
aguvTAPNONG, aAAayng B£0ng Kal apaipeang Twv ol HOVAdES £EaEPIOUOU PE avaKTNon BepudTNTAG TTOU
kataokeuddel n Toshiba Carrier Corporation. To dTopo auTé £xel EKTTAIDEUTE OTNV EYKATACTAGCH, ETTIOKEUN,
auvTripnon, oAAayr B£0NG Kal aQaipean TwV ol HOVASEG e§aEPITPOU PE AVAKTNOT BEPUOTNTAG TTOU
kaTaokeuddel n Toshiba Carrier Corporation 1, evaAAaKTIKA, Exel DIOaXBEei AUTEG TIG Epyacieg aTTd GToua TTou
£XOUV EKTTQIDEUTET Kal €ival ETTOPEVWG TTANPWG EGOIKEIWPEVOG PE TIG YVWOEIG TTOU OXETICOVTAI PHE QUTEG TIG
£pYQOieg.

O €&eIdIKEUPEVOG TEXVIKOG OEPPIG TTOU ETTITPETTETAI VA KAVEI TIG NAEKTPIKEG EPYOTIES TTOU TXETI(OVTal JE TNV
€yKATAOTAON, ETIOKEUR, aAAayr BEong kal agaipeon, SIABETE T TTPOCOVTA TTOU OXETICOVTAI JE QUTEG TIG
NAEKTPIKEG EpYaTieg OTIWG OPICETAI ATTO TOUG TOTTIKOUG VOPOUG KOl KAVOVITHOUG, Kal €ival ATOHO TToU £XEI
EKTTAIOEUTEI O€ BEPATA TTOU OXETICOVTAI PE TIG NAEKTPIKEG EPYATIEG OTOUG OI HOVADEG £€aEPITUOU e avAKTNON
BeppdTNTAG TTOU KaTaokeudlovTal atrd TNV Toshiba Carrier Corporation rj, evaAAGKTIKG, £xel OI10axOei auTég
TIG EPYaTieg aTTO ATOPA TTOU £XOUV EKTTAIOEUTEN Kall, ETTOPEVWG, Eival TTANPWG EOIKEIWPEVOG HE TIG YVWOEIG
TIOU OXETICOVTal UE QUTEG TIG EPYATIES.

O €&eIdIKEUPEVOG TEXVIKOG OEPPIG TTOU ETTITPETTETAI Va EPYACETal O€ UYn £XEl EKTTAISEUTE O€ BEpaTa TTOU
OxeTICOVTaI PE TIG EPYATIEG OE UWN UE TOUG OI HOVADES EGAEPITUOU PE AVAKTNON BEPUATNTAG TTOU
kataokeuddovtal atré Tnv Toshiba Carrier Corporation rj, evaAaKTIKG, £xel SISaXBEI QUTEG TIG Epyacieg atd
ATOPO TTOU €XOUV EKTTAIBEUTET Kal, ETTOPEVWG, EIVAI TIANPWG ECOIKEIWUEVOG HE TIG YVWOEIG TTOU OXETIOVTAI UE
QAUTEG TIG EPYOTIEG.

O1 OUYKEKPIYEVEG TTPOPUAGEEIS AOPAAEIRG TTEPIYPAPOUV GNUAVTIKA NTAKATA TTOU aPOopoUv BEPATA AOQAAEIag
P0G omoq)uvg TPAUPATIGUOU TWV XPNOTWY Kal GAAWY atéuwy Kai TTPOKANGNG UAIKwY {nuiwv. AlaBdaoTe 6Ao To
APV EYXEIPIDI0 APOU KATAVONTETE TO TIAPAKATW TTEPIEXOMEVO (TIG ETTEENYATEIG TWV EVOEIEEWV) KAl QPOVTIOTE va
akoAouBnoeTe KABE TTEPIypaQn.

"Evdeign Emegynon evoeifewv

To KEiPEVO TTOU ETTIONUAIVETAI PUE TOV TPOTTO AUTO UTTOBEIKVUEI OTI G€ TTEPITITWAN W THPNONG TwV 0dnyIWV
TIou TrapaTiBevTal pe TNV €voeign «Mpogidotroinon» umdpyel kivduvog coBapig owpatikig BAGRNS (1) A

/\ NPOEIAOMOIHEH
Bavdoipou TpaupaTIopoy av dev XEIPIOTEITE TO TTPOIGV HE TOV EVOEDEIYUEVO TPOTTO.

To KeiUEVO TTOU ETTIONUAIVETAI UE TOV TPOTTO AUTO UTTODEIKVUEI OTI GE TIEPITITWON W THENONG TWV 0dNYIWV
TIou TraparifevTal pe Ty évdeign «Mpocoxr» UTTEPXE! KivOuvog EAapPOU TPAUNATIOHOU (2) ) UNIKAG ¢nuidg
(3) av dev XEIPIOTEITE TO TIPOIOV HE TOV EVOEDEIYHUEVO TPOTTO.

/\ NPOzOXH

1: O 6pog «goBapr owpatikr BAGRN» onuaivel amwAgia 6paong, TPauPATIod, eykaupaTta, NAeKTpoTTANGia, KaTaypa,
SnAntnpiaon kai GAAoug TPAUNATIOPOUG TTOU £XOUV GUVETTEIEG KAI ATTAITOUV VOOOKOUEIOKT TTEPIBaAWN f pakpoxpovia
BepaTreia EKTOG VOOOKOUEIOU.

2: 0 6pog «eAa@pUg TPAUPATIONOG» ONuaivel TpaupaTioud, eykatpata, nAektpotrAngia kai GAAoug TpaupaTIopoUg TTou
Sev aTTaITOUV VOOOKOEIAKT TTEPIBaAWN OUTE HOKPOXPOVIO BEPATTEID EKTOG VOOOKOUEIOU.

3: O 6pog «uNik) gnpic» onuaivel {npic o€ KTAPIA Kal ETTITITWOEIG O€ VOIKOKUPIE, OIKOOITA Wa KAl KATOIKIdIa.

—-30-

ZHMAZIA TON ZYMBOAQN NOY ANAFPA®ONTAI ZTH MONAAA

m] AlapaoTe 1o EFXEIPIAIO KATOXOY TrpocekTiKd TIpIv atré Tn Asitoupyia.

To TTpooWTTIKG Tou a€pPIg atraiteital va diaBdoel rpooekTikG To EFXEIPIAIO KATOXOY kai To EFXEIPIAIO
ErKATAZTAZHZ mpiv atré TN Agitoupyia.

&&y

MepioodTepeg TANpogopieg eival diabéaipeg oto EMXEIPIAIO KATOXOY kai o EMXEIPIAIO
ErKATAZTAZHZ, kai Ta TTApOpOIa.

C13]

H [posidoTtroInTikéG EVOEi§EIG TTAVW OTOV N povada e§agpIoUOU PE
avAakTnon BeppoTNTOg

MpogidoTroinTikn évde1gn MNepiypaen
WARNING NPOEIAOMOIHZH
ELECTRICAL SHOCK HAZARD KINAYNOZ HAEKTPOTMAHZIAZ

ATTOOUVBEOTE OAO TOV ATTOPAKPUCHEVO NAEKTPIKS EEOTTAITNS TTPIV KAVETE
oépPIG.

Disconnect all remote
electric power supplies
before servicing.

WARNING NPOEIAOMNOIHEH

KivoUpeva pépn.

Mn 6¢oete TN povada o AsiToupyia, £Gv EXETE apaIpéoel TO KAAUPUO
€AEyxouL.

AlakoyTe TN AeiIToupyia TG povadag Trpiv atrod Tn dIEVEPYEIR TEPPBIG.

Moving parts.

Do not operate unit with
inspection cover removed.
Stop the unit before the servicing. )

CAUTION
MPOZOXH

High temperature parts.
You might get burned
when removing this cover.

Mépn pe upnAn Bepuokpaaia.
Ev3éxeTal va UTTOOTEITE €yKAuPa KATA TNV a@aipeon auTou Tou KAAUUPATOG.
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1 NMpo@uAdgeig acpaAsiag

O karaokeuaoTAg dev avahauBavel eubuvn yia Tuxov BAGReG ABeAe
TTPOKANBOUV atrd auéAEIa CUPHOPPWONG UE Ta O0Q TTEPIYPAPOVTAI OTO
TTapov eyxeipidlo.

/A NPOEIAONOIHEZH

Mevika

» AlaBdoTe TTpooeKTIKA auTd To Eyxeipidlio xpriong Trpiv ato tnv
€KKiVNon TOU N Jovada eEaePIOPOU PE avaKTnon BepudTnTag. MPETTEl
va EXETE UTTOWN £va TTANB0G TTPpayudTwy yia TRV KaBnuepivi
AeiToupyia.

* ZnTAOTE N eykaTtdoTtaon va dievepynBei atrd Tov avTiTpdowTro A atrd
eTTayyeAuaria TeXViko. H eykatdotaon Tou povada e€agpioPou P
avakTnon BepudTNTAG PITTOPEI Va Yivel JOVOV aTTO £EEIBIKEUPEVO
eykaTtaoTaTn(*1). Ze TEPITITWON EYKATAOTAONG TOU Jovada
€COEPIOPOU PE avakTnon BepuoTNTAG aTTO AVEIDIKEUTO ATOMO,
evOEXETAI va TTPOKANBOUV TTpoBARPaATa, OTTWG TTUPKAYIA,
NAekTPOTTANEia, TpauuaTiondg, diappon vepou, B6puBog Kal
Kpadaaouoi.

MeTagpopd Kal atrofnkeuon

* Katd Tn petagopd Tou N Jovada eEaepIoUoU e avaKTNon
BepuoTNTAG, VO POPATE UTTOOAMATA PE TTPOOTACTA TWV
AKPOBAXTUAWYV, TTPOCTATEUTIKG YavTIa Kal GAAO TTPOOTATEUTIKO
POUXIOUO.

* Katd Tn getagopd Tou n Jovada eEaepIoUoU e avaKTnon
BepUOTNTAG, PNV ETTIXEIPHOETE VA TOV CUYKPATHOETE TTO TIG TAIVIEG
TTPO0dECoNG YUPW ATTO TO XAPTOKIBWTIO cuoKeuaaoiag. EvoExeTal va
TPOAUUATIOTEITE, EAV OI TAIVIEG OTTACOUV.

* Katd Tn oToiBagn Twv KOUTIWV CUCKEUAOIAg yia atrobrnkeuon N
METAPOPA, TNPEITE TIG TIPOPUAAEEIG TTOU aVayPAPOVTaAl OTIG KOUTEG
ouokeuaoiag. Av dev TNPNOETE TIG TIPOPUAAEEIC, uTTOPEi va TTPOKANOEi
KaTtdppeuon TNG oToifag.

* O n yovada e¢aepIoPoU Pe avAKTNoN BEpPOTNTOG TTPETTEN va ival
OTEPEWNEVOG KAAD KATA TN METAPOPA. AV OTTOIOBNTTOTE EEAPTNUA TOU
TTPOIOVTOC £XEI UTTOOTEI NUIA, ETTIKOIVWVIOTE E TOV QVTITTIPOCOWTTO
oag.

* XpNOIYOTIOINOTE KAPOTOAKI HETAPOPAG ] TTEPOVOPOPO dXNHA YIa VO
METAQEPETE TN HOVADA. AV TN UETAPEPETE EOEIC, BA XPEIOOTEITE TN
BonBeia Teoodpwy 1 TTEPICCOTEPWYV ATOUWYV YIA VA PNV
KATOTTOVAOETE TNV TTAGTN OAG.
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EykardoTaon

* H ekTéAeon TwV NAEKTPOAOYIKWYV EPYACIWV OTOV N Jovada
€€aEPIOPOU PE avAKTNoN BepPOTNTOG ETITPETTETAI HOVOV aTTO
€€EIOIKEUPEVO eyKATAOTATN (*1) 1 EEIBIKEUPEVO TEXVIKO TEPPIC (*1). Z¢€
Kapia TTepITITwon Ogv EMTPETTETAI N EKTEAEON TWV €V AOYW £PYATCIWV
atro aveldiKEUTo ATOUO, £TTEION TUXOV MN KATAAANAN eKTEAEON TWV
EPYAoIWyV evOEXETAI Va KATOANEEI o€ NAEKTPOTTANEia r)/Kal dIappOoES
peUPATOC.

* AQoU oAokAnpwBoUvV ol epyaacieg eykatdoTaong, nTAoTE aTTd TOV
EYKOTAOTATN VO 0AG £ENYAOEI TIG BECEIC TOU OIAKOTITN KUKAWMATOG. 2€
TTEPITITWON TTOU TTAPOUCIACTEI TIPOBANUA OTOV N HOVAdA £EQEPIOUOU
ME avakTnon BepudTnTag aépa-aépa, BE0TE TO SIAKOTITN KUKAWPATOG
otn 8éon OFF kal ETTKOIVWVAOTE PE £vav TEXVIKO TEPPIG.

* Mnv eyKATOOTACETE TOV N HOVADA £CAEPIOPOU PE AVAKTNON
BepudTNTaC 0€ B€0n O1TOU UTTAPXEI KivOUVOG £KBEONG OE EUPAEKTO
agplo. Av éva eUQAEKTO aéplo dlappeUoEl KAl TTOPAUEIVEI OTO XWPEO
yUpw atrd Tn povada, evoExeTal va TTPOKANBEI TTupKayId.

* [Na Ta e€apthpaTa TToU TTPOPRAETTETAI EEXWPIOTA ayopd,
XPNOIUOTIOIEITE T KABOopPIoUEVA TTPOIOGVTA TTOU CUVIOTA N Talpeia. H
XPAoN KUN KaBopIoPEVWY TTPOIGVTWY UTTOPEI VO TTPOKAAETEI
TTUpKayId, nAekTpoTTAngia, diappor vepou, fj Ao TTpépRAnua. H
EYKaTAOTOON TTPETTEI VO DIEVEPYEITAI ATTO ETTAYYEAUATIO TEXVIKO.

» ETTaAnBeuoTe 611 N yeiwon €xel yivel cwaoTd.

AsiToupyia

* MpIv avoigeTe TO KAAUPPA TOU NAEKTPIKOU TTivaKa EAEYXOU A TO
KAAUPpa eEAEyXOU TOU N povada eEaepIoUOU e avakTnon BepudTnTac,
B¢éoTe TOV QUTOUATO BIOKOTITN KUKAWUaTog oTtn Béon OFF. Edv dev
BéoeTe TOV AUTOUATO BIAKOTTTN KUKAWWPATOG 0T Béon OFF evdéxeTal
va TTPOKANBEei NAekTpoTTANEia Adyw TuXaiag ETTAPAG UE Ta ECaPTAHATA
OTO E0WTEPIKO TNG povadag. H agaipeon Tou KAAUPPOTOG TOU
NAEKTPIKOU TTivaka EAEYXOU ) TOU KOAUPUATOG EAEYXOU TOU N Jovada
€€aEPIOPOU PE avAKTNON BEPPOTNTAG KAl N EKTEAEON TWV
QTTAITOUMEVWY EPYACIWY ETITPETTETAI VA EKTEAEOTEI HOVO aATTO Evav
€€€10IKEUPEVO eyKaTAOTATN (*1) 1) évav €EEIBIKEUPEVO TEXVIKO

oepPIg (*1).
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* Méoa aTov n povada e€agpIoPOU e avaKTNon BepudTNTAS UTTAPXOUV
onueia ue uPnAn Taon Kai TTEPIoTPEPOUEVA PEPN. AOYW TOU KIVOUVOU
NAEKTPOTTANEIOG ] TOU KIVOUVOU va TTIAcTOUV Ta OAKTUAG 0ag ] AAAa
QVTIKEIUEVO OTA TTEPIOTPEPOUEVA EPN, KNV APAIPECETE TO KAAUPHA
TOU NAEKTPIKOU TTivaka €AEYXOU ] TO KAAUPPA €AEyXOU TOU N Jovada
e€agpiopol pe avaktnon Bepudtnrag. OTav TpETTEl va yivel epyaaia
OTTOU ATTAITEITAI N APAIPECN AUTWY TWV PHEPWYV, ETTIKOIVWVAOTE UE
évav eCeIOIKEUPEVO eyKaTAOTATN A €CEIBIKEUPEVO TEXVIKO OEPPIG.

Mn WETAKIVEITE A ETTIOKEUACETE OTTOIOONTTOTE YOVAda povol oag. H
TTapouaia uYnAng TAoNG OTO ECWTEPIKO TNG HOVADAG, UTTOPEI va 0ag
TTPOKAAETEI NAEKTPOTTANEIO OTAV QQAIPECETE TO KAAUMMO KOl TNV
KEVTPIKI) pyovada.

XpnoiyotroiRoTe pia BAon pe uwog 50 cm ) TTEPICCATEPO YIa VO
KaBapioeTe TO QIATPO A TO OTOIXEIO EVOAAQYNG BEpUATNTAG TOU N
Movada e€aepIoPoU e avaKTNon BEPUOTATAG A YIA VA EKTEAECETE
GAAEG EpyaTieg TTOU ATTAITOUV TNV gpyacia o€ uyn. Adyw Tou
KIVOUVOU TITWONG atro Tn BACN Kal TPAQUUATIOPOU 0ag KATd TV
epyacia o€ UYn, autou Tou €idOUG Ol Epyaaieg Oev TTPETTEI VO
ekTeAOUVTOI aTTo un e€e1dikeupéva droua. OTtav TTPETTEl va
EKTEAECTOUV TETOIOU €IDOUG EPYOTIES, INV TIG EKTEAECETE €0EIC AAAG
¢NTAOTE aTTO £vav ECEIBIKEUPEVO EYKATAOTATN 1 EEEIBIKEUPEVO TEXVIKO
o€pPIC va TIC KAVEI YIa €0GG.

Mnv ToTTOB€TEITE OUOKEUR KAUONG O€ ONUEIO TO OTTOIO EKTIBETAI
atreuBeiag otn por aépa Tou povada eEaePIoPOU hE avAKTNoN
BepudTnTaC, EVOEXETAI VA TTPOKANOEI aTEANG Kauon.

Mn BédleTe TTOTE Ta BAXTUAG O0OG i KATTOIO AVTIKEIUEVO OTO OTOUIO
€1I0aywyng n egaywyng agpa.

AUTO ptTopEi va TTPOKOAECEI TPAUUATIONO, BIOTI O AVEUIOTHPOG
TTEPIOTPEPETAI E UWNAR TaxUTNTA OTO E0WTEPIKO TNG JOVADAG.

Emiokeuég

* Av TTapouciacTei KATTolo TTPORANPa (OTTWG eu@Avion Evoeigng
eAEyxou, oour Kapévou, apualkol 86pufol, ) TTapoucidletal diappon
vepoU) oTn Acitoupyia Tou N Jovada e€aepPIoPOU e AVAKTNON
BepudTNTAC, UNV ayyileTe TOV N Hovada e€agPIOUOU PE avaKTNON
BepPOTNTAG €0€iG 01 idI01 aAAG BEOTE TOV AQUTOPATO DIAKOTITN
KukAwpatog otn 6éon OFF kai atreuBuvOeiTe o€ £CEIBIKEUPEVO TEXVIKO
oépPIg. AGBeTe PETPA, WWOTE VO PNV Eival EQIKTH N EVEPYOTTOINGN TNG
TTapoxAG TPoPodOaiag (AvapTWVTAG TTIVOKIOO UE TNV £VOEIEN «EKTOG
AeIToupyiag» Kovié oTov ac@AAEIOBIAKOTTTH, VIO TTOPAdEIYHA), EWG
O0TOU POAOEl O ECEIBIKEUUEVOG TEXVIKOG OEPPIC. EAv ouveyioeTe TN
XPron Tou n povada £¢agpiouoU e AVAKTNON BEpUOTNTAG, OTAV £XEI
TTapouciacTel TTPORANUA, evoéxeTal va TTPOKANBEI KAINAKWON TwV
MNXAVIKWV TTPORANUATWY 1 va TTPOKANBEI NAEKTPOTTANGIA, K.ATT.

* Av SI0TTIOTWOETE OTI UTTAPXEI KivOUVOG TITWONG TOU N Jovada
e€agpiopoU he avaktnon BepudTNTAG, PNV TTANCIACETE TOV N Jovada
eCaEPIOPOU PE avaKTNon BepPOTNTAG, AANG BEOTE TO DIOKATITN
KukAwpatog otn 8éon OFF Kal ETTIKOIVWVAOTE PE Evav EEEIDIKEUPEVO
EYKATOOTATN 1) EEEIBIKEUPEVO TEXVIKO OEPPIG YIa VA OTEPEWOTEI TTAAI TN
Movada. Mn B€oeTe TO OIOKOTITN KUKAWMATOG 0T Béon ON TTpIv
OTEPEWDBEI TTAAI N povada.

* Mnv TpoTTOTTOIEITE TA TTPOIOVTA. MNV OTTOCUVOPHOAOYNOETE 1)
TpoTTOTTOINCETE Ta PEPN. MTTOpPEI Va TTPOKANBEI TTUPKAYIA,
NAEKTPOTTANEIO 1] TPAUUATIOUOG.

AAAayn 8éong

* Otav TpokeITal va aAAGgeTe TN B€on Tou N Povada e¢agpiopoU e
avAakTnon BeppoTNTAG, MNV OAAAEETE €0€iG TN BE€0N TOu, OAAG
ETTIKOIVWVAOTE PE €vaV €CEIDIKEUPEVO EYKATAOTATN 1) ECEIDIKEUPEVO
TEXVIKO OEPPIC. Z€ TTEPITITWON TTou N aAAayry B€ong Tou N povada
e€agpiopol pe avaktnon BepudTnTag dEV TTPAYUATOTTOINBE CWOTA,
MTTOPEI va TTPOKANBEI NAEKTpOTTANEia fi/Kal TTUPKAYIA.

(*1) Avarpé€te otnv evotnTta «Opiopdg E€eidikeupévou EykataoTtdrn ) ECeidikeupévou TexvikoU ZEpBIgy.

A MNMPOZOXH

Mpo@uAdgeig OXETIKA pE TNV eyKaTdoTaon (Beaiwbeite OTI

TANPOITE TIG TTAPAKATW TTPOPUAAGEEIG.)

* 2UVOEOTE TOV N Povada gaepIiopoU Ye avakTnon BepudTnTag Pe
QTTOKAEIOTIKR TTAPOXT PEUPATOC TNG EVOEIKVUOPEVNGS TAONG, GAAILG N
Movada utropei va utroaTei BAGRN 1) va TTpokAnBei TTupkayid.
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Mpo@uAdgeig yia Tn AsiToupyia

* ATTOQUYETE TN XPron autou Tou hJovada e§aepIoUoU JE avAaKTNoN
BepudTNTAC VIa €10IKOUC OKOTTOUG OTTWG N OUVTHPENCN TPOYIiUWY,
opyava akpiBeiag, Epya TEXVNG, EKTPOPN {WwV, auToKivnTa, OKAYN
K.d.

* Mnv ayyiete TTOTE TOUG OIOKOTITEG PE BpeypéEva BAKTUAA, BIOTI
UTTAPXEI KivOUVOG NAEKTPOTTANEIOG.

* 2TNV TTEPITITWON TTOU O N hJovada eEagpIoPoU PE avAKTnon
BepudTNTAC Ba TTAPAMEIVEI EKTOG AEITOUPYIAGC VIO OXETIKA UEYAAO
XPOVIKO dIA0TNUA, KAEIOTE TOV KEVTPIKO BIAKOTITN ) TO OIOKATITN
KUKAWMPOATOG yia Abyoug ac@aAeiag.

* ATTOQUYETE TNV TITWON UYPWYV TTAVW OTO THAEXEIPIOTHPI0. Mn piXveTe
XUMOUG, vePO 1 o1ro10dnTTOTE AAAO €iDOG UYPOU.

* Mn x0veTte 1 wekd&lete vePO 1 ATTOPPUTTAVTIKO OTA NAEKTPIKA
ecapthuara.

AUTO ptTopEi va TTPOKaAECEI Dlappor) PEUPATOS Kal VO TTPOKANBEI
TTUpKayId, NAEKTPOTTANGia, ri/kal TpauuaTiopdg.

* Mnv eyKATaoTACETE TN JOVADA KAl TNV ECWTEPIKA ElI0QYywWYr aépa o€
MEPN OTTWG £pYOOTACIO UNXAVOAOYIKOU €EOTTAICUOU, XNUIKES
EYKATAOTAOEIG A 1I0pUUATA EPEUVWV OTTOU XPNOIKOTTOIoUVTal O&EQ,
OAKOAIKA, OpyaviKoi DIOAUTEG ] UNIKA ETTIOTPWONG KAl JTTOPET Va
dnuioupyouvTal TOGIKA aépia r)/kal dIaBpwTIKA aépia.

Ala@OopETIKA, uTTopEi va TTpokAnBei dnAntnpiacn atéd aépia ry/kail To
EOWTEPIKG TNG povadag utropei va diaBpwbei A va eBapei. H pBopa
Kal d1GBpwaon PTTOPEI va TTPOKAAETEI TTUPKAYIAL.

* Mn xpnoiyotroigite TN «/A&IToupyia TTApAKAPYnNS» KAtd 1n B€ppavon
TOU dWHATIOU TO XEIMWVA.

To vePO TTOU CUPTTUKVWVETAI OTN JovAada PTTOPEi va OTAEEI OTN
yuyooavida TG opo@rg Kal va AEKIOOTEI N 0por).

* Mn xpnOIYOTTOIEITE TN HOVADA O€ XWPO TTou gival eoTog (40°C N
TTEPIOOCOTEPO) 1 OE XWPO OTTOU TTapdyeTal EAAILONG KATTVOS KAl unv
eKOETETE TN povada atreubeiag o€ PAGya.

H pun ouppdpewon evoéxeTal va TTPOKAAETEl TTUPKAYIA.

* Mnv gkBéTeTe CWa 1 QUTA aTTEUBEIAg OTOV aéPa TNG HOVADOG.
Mrtropei va TpokAnBei BAGRN oTo @uTO ) TO {Wo.

* Mn xpnoiyotroieite EUPAEKTO OTTPEI KOVTA 0T Jovada i 0To
EOWTEPIKG TNG EI0AYWYNS aépa.

H pun ouppdpewon evoéxeTal va TTPOKAAETEl TTUPKAYIA.

B ATTOppPIYN

AtoppiyTe TOV povada e§agpiopol Ye avakTnon BeppdtnTag clppwva pe TNV Eupwtraikn Odnyia 2012/19/EE
mepi ATToBAATWY Eidwv HAekTpikoU kai HAekTpovikoU e¢otrhiopol (AHHE).

HAnpo@opisg OXETIKA ME TN HETAPOPA, TO XEIPIOUO KAl TV
atmrofnkeuon TnG KoUTAg

NMapadeiypara evdeiewv oTnv KOUTA

ZupBoAo Nepiypaen TuuBoAo Neprypaen

Mnv TNV a@rioeTe va TéoEl

DO NOT DROP

“Yyog oToiBagng
(3 KOUTEG PTTOPOUV Va

? Aiatnpeite oTEYVO
[
_x

IZ(- |— 2 koUTeg
|
——

Mnv mv gamAtioete oToIBOXTOUV O€ QUTAV TNV
&l TEpITITWON)
(9 ©
DO NOT LAY DOWN
T AuTA n TTAEUPd TIPOG Ta ETTAVW g Mnv TTaTAoETe
—_
e
I MPooEKTIKOG XEIPIOUOG 66 Bdpog
/ x \ . 7 . i
v N\ Mnv KuAioeTe * >A4 ‘ Mnv mdoeTe pe GPIYKTAPA
AMNAeg TTPOQUAGEEIG MNeprypaen

A\ Caution

Injury possibility.
Dor't handle with packing band,
or may get injured in case of broken band.

NPOZOXH

MiBavétnTa TPAUPATIONOU.
Mnv TN XEIPIOTEITE YE TOV INAVTA CUOKEUATTOG, KOBWG PTTOPET Va
TPOUUATIOTEITE O€ TTEPITITWON TTOU OTTACE! O INGVTAG.

Stacking notice.

Inueiwon oroifagng.

In case that cardboard boxes protrude out of pallet when stacking,
lay a 10mm thick plywood over the pallet.

Z€ TIEPITITWON TTOU TTPOEEEXOUV XAPTOKOUTEG ATTO Hia TTAAETA KATG TN
oToiagn.
TotroBeTAOTE £éva KovTpaTTAaKE TTaXoug 10 mm TTavw oTnv TTaAéTa.

Cardoord box

~—Plywood
7 L3 g
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BHMMAaTENbHO NPOYTUTE JaHHbIE MHCTPYKLIMK, TaK Kak B HUX COAEPXUTCS BaxXHas MHCOPMaLMsi, COOTBETCTBYOLLas
«Oupektnee no obopyanosaHuio» (Aupektnsa 2006/42/EC), n ybeamuTtech, YTO OHW Bam NOHATHLI.

O6uwee O603HaueHne: BNok BeHTUNAUUK C peKynepauuen Tenna

OnpepeneHne KBanMULMPOBAHHOIO MOHTaXHMKa UMK KBanMdULMpPOBaHHOIoO cneyuanucTa no
obcnyxuBaHulo

JT0T BNOK BEHTUNALMK C peKynepaLmeil Tenna AomKeH ycTaHaBnNMBaTbLCs, 06CNyX1BaTLCH, PEMOHTMPOBATLCS U
[IEMOHTUPOBATLCA KBANMAPULIMPOBAHHBLIM MOHTaXHUKOM UM KBANMULIMPOBAHHbLIM CMeLuancTom no o6cnyxmBanmio.
Kaxabiin pas, koraa BaM HyxHo ByaeT npoaenathb Kakyl-nnbo 13 aTux onepauuii, obpaliaitech K kBanubuumposaHHOMy
MOHTa)HWKY N creuuanncTy no obecnyxuBaHuio.

KBannmunumpoBaHHbI MOHTaXHWK U KBAaNUGULMPOBAHHLIA CNeLnanmucT no obcnyxmBaHnio — 3To NULO, UMeroLLee
KBanMUKaLMIo 1 3HaHKS!, ykasaHHble B Tabnuue Huxe.

Nuuo Heo6xoaumble kBanudmrkaumns n 3HaHue

KBanudgpuumpoBaH |+ KBannduumpoBaHHbIii MOHTaXHUK — 3TO NULIO, KOTOpPOe yCTaHaBNMUBaeT, 06CnyXMBaeT, nepemellaeT n
HbI MOHTaXHUK AEeMOHTUPYeT BrIoKu BEHTUNALMK C pekynepauyven Tenna nponssoacTea komnaHum Toshiba Carrier

(*1) Corporation. OH unu oHa npollen obyyeHne No BoNpocam yCTaHOBKM, TEXHUYECKOro 0benyxunsaHus,
nepeycTaHoBKW W AeMOHTaxa 6ok BEHTUNSALMM C pekynepaumeit Tenna nponMsBoacTBa KOMMNaHum
Toshiba Carrier Corporation, unw xe 6bin Hay4eH Takum AeCTBUAM NIMLOM UMW NMLamMu, NonyYvBLUMMU
Heobxoanmoe obyyeHune, 1 NO3TOMY [eTanbHO 3HAaKOM CO BCEM, YTO OTHOCUTCS K YKa3aHHbIM JeiCTBUSIM.
KBanndunumpoBaHHbIii MOHTaXHUK, [OMYLLEHHBI K BINOMHEHWNIO HEOBXOANMBIX NEKTPOTEXHUYECKUX
paboT npu ycTaHOBKe, NepeycTaHOBKe U EMOHTaXy, UMEET COOTBETCTBYIOLLYIO 3TUM paboTam
KBaNUUKaLMio, NPeAYCMOTPEHHYIO MECTHBIM 3aKOHOATENbCTBOM M HOPMaTUBaMK, U NpeacTaBnseT
co6oit nnL, obyyeHHoe BONpocaM 3NeKTPOTEXHNYECKOro XapakTepa, CBA3aHHbIM C 6rIokM BEHTMNALMK C
pekynepauwuen Tenna npounssoacTsa komnauum Toshiba Carrier Corporation, unu e oH 6bin HayYeH Takum
BOMPOCaM MULIOM UM ML aMu, NPoLIEALNMN HeoBX0AMMYI0 NOArOTOBKY, U NO3TOMY AeTanbHO 3HAaKOM CO
BCEM, 4TO OTHOCWTCS K Takoi paboTe.

KBannunumpoBaHHbIii MOHTaXHUK, AOMYLLEHHbIN K BbINOMHEHWIO BbICOTHbIX paboT, 6bin 06yyeH no
BOMpOCaM, CBsi3aHHbIM C paboTol Ha BbICOTe € GIIOKM BEHTUNSALMM C peKynepalmeil Tenna npomMsBoaCcTBa
komnaHuu Toshiba Carrier Corporation, nnu xe nonyumn ykazaHus no gaHHomy Bonpocy oT nnua unum nuu,
KOTOpble BbiNn 3TOMy 0BYy4eHbl, U NO3TOMY AeTarnbHO 3HaKOM CO BCEM, YTO OTHOCUTCA K Takoii paboTe.

KsanucuumposaH |+ KeanuduumpoBaHHbIi cneuuanuct no o6enyxuBaHuio — 370 N1LO, KOTOPOE yCTaHaBNUBaeT,

HbIN crieumanucT PEeMOHTUPYET, 0GCNYyXXMBAET, NepeMeLLaeT U AeMOHTUPYET GIIOKM BEHTUNALMM C pekynepauueit Tenna
no 06CnyXuBaHuIo npouseoacTea komnaHuu Toshiba Carrier Corporation. OH unu oHa npolen obyyeHne no Bonpocam

*1) YCTaHOBKW, PEMOHTa, TEXHUYECKOro 0BCIyXMBaHWSA, NEPeyCTaHOBKN 1 AEMOHTaxXa 6r10kM BEHTUNALMN C
pekynepauuen Tenna npoussoacTea komnaHuu Toshiba Carrier Corporation, unu xe 6bin Hay4YeH Takum
[eNCTBUAM NIMLIOM UMK NAL@MK, NOMy4YMBLUMMI HeobXoanMoe obyyeHure, 1 No3ITOMY AeTarbHO 3HakoM CO
BCEM, 4TO OTHOCWTCS K yKa3aHHbIM AeNCTBUSM.

KBanudrumpoBaHHbIi cneuuanuct no 06CnyxvmBaHunio, AONYLIEHHbIV K BbINOMHEHWIO HEOBXOAUMbIX
3MEeKTPOTEXHUYECKUX PaboT NpU YCTaHOBKE, PEMOHTY, NepeycTaHOBKe U IEMOHTaxXy, UMeeT
COOTBETCTBYIOLLYIO 3TUM paboTam KBanudukaLmio, NPeayCMOTPEHHYI0 MECTHBIM 3aKOHOAATENLCTBOM U
HopMaTuBamu, W NpeacTaBnsieT coboi nuLo, oby4eHHoe Bonpocam 3N1eKTPOTEXHNYECKOTo XapakTepa,
CBSI3aHHbLIM C BNOKU BEHTUNALMM C pekynepauuen Tenna npoussoacTea komnanum Toshiba Carrier
Corporation, unu e oH 6blN Hay4eH TakuM Bonpocam MWLM UMK NMLiaMu, NpoLLeLLMMI Heobxoaumyio
MOAFOTOBKY, 1 MO3TOMY [ieTanbHO 3HAaKOM CO BCEM, YTO OTHOCUTCS K Takom paboTe.
KBanudnumpoBaHHbIi cneunanuct no o6cnyxuBaHunio, AONYLLIEHHbI K BbINOMHEHWIO BbICOTHbIX paboT,
6611 06y4eH No Bonpocam, CBsi3aHHbIM C paboTol Ha BbiCOTe € 610KV BEHTUNSILMK C pekynepauven Tenna
npowussoacTea komnaHuv Toshiba Carrier Corporation, nnu xe nony4un ykasasusi no JaHHoMy BOnpocy oT
nuua unu nu, kotopble 6binn 3ToMy 06y4eHbl, 1 NO3TOMY AeTarnbHO 3HaKOM CO BCEM, HTO OTHOCUTCS K
Takoii pabote.

[laHHble Mepbl NPeOCTOPOXHOCTH KacaloTCca BaXHbIX BONPOCOB obecneyeHns 6esonacHocTy Ans
npefoTBpaLlleHns TpaBM Nnonb3oBaTernei U NPoYMX N, a Takke MatepuansHoro yuwepba. MNepea npoyteHnem
[aHHOrO PYKOBOACTBA YSCHUTE NpUBEAEHHYIO HUXe MH(OPMaLMIO (3HaYeHWE YCNOBHbIX 0603Ha4YeHni) n
HEYKOCHUTENBHO COBnoAanTe onncaHHbIe Mepbl.

WHavkauma 3HayeHUe 0603HavYeHUA

Takoe 0603HaueHe TeKCTa ykasblBaeT Ha TO, YTO HECOBMIOAEHME NPUBEEHHBIX
yKasaHuii 1 HeHaanexallee obpalleHne ¢ U3Aenuem MoryT NPUBECTM K NOSTyYEHUIO

/\ NPENOCTEPEXEHME
TshXenoro TenecHoro nospexaexus (1) unu ruéenu.

Takoe 0603Ha4eHNe TeKcTa ykasblBaeT Ha TO, YTO HecobnioaeHne NpUBEAEHHbIX
ykasaHuii u HeHaanexatllee obpalleHve ¢ U3genuem MoryT NPUBECTU K NOMyYeHUo

/\ BHUMAHUE
He3HauMTenbHOWM TpaBMbl (2) NN HaHeCEeHUI0 MaTepuanbHoro yuiep6a (3).

1: Moa TAXENbIMU TENECHLIMU NOBPEXAEHNAMW NOAPA3YMEBAIOTCSA NOTEPA 3PEHNS, TPABMbI, OXOTU,
NOPaXKEHNS SNEKTPUUECKUM TOKOM, NEepEenoMbl KOCTEW, OTPABIEHUS U pyrie NOBPEeXAEHUs,
Nocne KOTOPbIX OCTAKTCS NOCNEAENCTBUS 1 TPEBYIOTCS rOCNMTanM3aums U AoNrocpoyHoe
ambynaTtopHoe neyeHue.

2: Mo He3HauNTenbHLIMKM TPaBMamMM NoApPa3yMeBatoTCa TPaBMbI, OXOTU, MOPaXeHUs
3MEKTPUYECKMM TOKOM U ApYrie NoBpeXAeHNs, Nocre KOTopbIX He TpebyeTca rocnutanusaums
VN JONrocpoyHoe ambynaTopHoe neyeHue.

3: [Nop maTepuasnbHbIM yLepGom nogpasymeBaetcs ywept, HaHOCUMbIN 3AaHUSIM, IOMaLLHEMY
MMYLLECTBY, IOMALLHEMY CKOTY 1 AOMALLHWM XUBOTHbIM.
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3HAYEHUA CUMBOJIOB, OTOBPAXEHHbIX HA BITOKE

Mepen akcnnyataumei BHMMaTensHo npountante PYKOBOACTBO MNOJIb3OBATENA.

[N

Mepepn akcnnyataumei obcnyxvBatoLLMin NepcoHan JOMmKeH BHUMaTenbHo npountate PYKOBOACTBO
MONBb3OBATENA n MHCTPYKLIMIO NO YCTAHOBKE.

&&y

[ononHuTensHas uHcdopmauus goctynHa 8 PYKOBOACTBE MNMOJNIb3OBATENA, MHCTPYKLWW MO
YCTAHOBKE u ToMy Nofil0GHbIX JOKyMEHTax.

C13]

H [Mpegynpexpatolwme CUMBONbI Ha Koprnyce 610K BeHTUNALUKU C
peKynepauuen Tenna

Mpeaynpexaatowmin cumeon OnucaHue
WARNING NPEAYNPEXAEHUE
ELECTRICAL SHOCK HAZARD OMACHOCTb MOPAXEHMS 3NIEKTPUYECKUM TOKOM

I'Iepen BbIMOJSIHEHNEM OGCJ'Iy)KI/IBaHI/Iﬂ HY>XHO OTKIHOYUTHL BCE BHELUHNE
WUCTOYHUKWN 3NEKTPO3HEepPrnn.

Disconnect all remote
electric power supplies
before servicing.

WARNING NPEAYNPEXOEHVE

NBuxyLimnecs vacty.

3anpeLyaeTcs BbINOMHATL PaboThl HA YCTPOWCTBE MPU CHATOW CMOTPOBOW
KpbILLKe.

Mepen o6cnyxvBaHMeM YCTPONCTBO HYXXHO OCTaHOBUTb.

Moving parts.

Do not operate unit with
inspection cover removed.

Stop the unit before the servicing. )

CAUTION
BHUMAHVE

High temperature parts.
You might get burned
when removing this cover.

lopsuve petanu.
Mpy CHATUM 3TOIA KPBILLKW MOXHO MOMYYUTb OXOT.
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* [10 OKOHYaHMM YCTAHOBKN MOHTaXXHUK JOJTKEH pacckasatb, rae
pacnosioXeHbl ceTeBble BblkMoYaTenu. B cnyyae npobnem ¢ 6nok
BEHTUNALMM C pekynepaLmen Tenna yctaHoB1UTe CeTeBON
BblkrtoyaTens B nonoxeHne OFF (BbIKIT) n cesxxmutech co
crneumanmcTom no ob6cny>xmBaHuio.

* He ycTtaHaBnuBawnTe 610K BEHTUNSAUMM C peKkynepauuen Tenna B
MecTax, NoABEPXXEHHbIX PUCKY BO34ENCTBUSA BOCMNIAMEHSAOLLNXCS
rasoB. B cnyyae yTeukn BoCnnaMeHsoWerocs ra3a v noBbILEHMWS
€ro KOHLUEeHTpauumn BOKpyr 6rioka MoXeT NPON30nNTN BO3ropaHue.

* YUTo KacaeTcsa oTAenbHO NpnobpeTaemMblx YacTen, UCNONb3ynTe

1 Mepbl NpeaoCTOPOXHOCTH

[MpounsBoguTesnb He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a yLepb, Bbl3BaHHbIV
HecobnaeHNneM UHCTPYKLMIA, NPUBEAEHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE.

A NPEAYNPEXOEHUE

O6wme Mepbl NPEaOCTOPOXHOCTH

* BHMMaTENbLHO NPOYTUTE AaHHOE PYKOBOACTBO MO IKCMyaTaumum
nepeq 3anyckom Grok BEHTUNALMUK C pekynepauuveit Tenna. Mpu
KaXk[OAHEBHOM UCMOMb30BaHUM KOHOULMOHEPA crieqyeT yunTbiBaTh

MHO>XXECTBO Ba>XHbIX aClNeKTOB.

* [1Ns BbINOMAHEHUS YCTaHOBKM CUCTEMDbI O6paTI/ITer K annepy nnum

cneunanuncry. YCTaHOBKy GnoK BEHTMNALMUM C peKynepau,l/lelh Tenna
MOXeT BbIMOJTHATb TOJ1IbKO KBaJ'II/ICbVILI,VIpOBaHHbIﬁ cneunanunct no

TONbKO U3OEenNuVs, ykasaHHble npomasoauTenem. Micnonb3osaHue
N34enuin, OTNINYHBIX OT YKa3aHHbIX NPOM3BOAUTENEM, MOXET
MPUBECTM K NOXapy, NOPaXXEeHMI0 ANEKTPUYECKUM TOKOM, yTEYKE
BOAbI UK ApYyrum npobnemam. [ns BbINONHEHNS YCTaHOBKM

obpallanTech K cneunanncry.
* Y6egutecb B TOM, YTO 3a3eMIIEHME NPaBUIbHO BbINOTHEHO.

Pa6oTa

* [Mpexae YeM OTKpbIBaTb KPbILIKY anekTpudeckoro 6noka
yrnpaBrieHns UM CMOTPOBYHO KPbILLIKY 610K BEHTUMALMMU C
pekynepaunen Tenna, yctTaHOBUTE CETEBOW BbIKMoYaTENb
(pybunbHuk) B nonoxexnne OFF (BbIKI). Ecnu ceTeBomn
BblKMto4aTenb He ycTaHoBUTL B nonoxeHne OFF (BbIKJT), MoxHO
NoNyyYnTb yaap 9NeKTpUYECKMM TOKOM NPU KOHTaKTe C BHYTPEHHUMMU
y3namu koHaunumoHepa. CHUMaTb KpbILLKY 3neKkTpuyeckoro 6rnoka
yrnpasrieHns UM CMOTPOBYHO KPbILLKY 610K BEHTUNSAUMK C
pekynepaumen Tenna v BbiNoNHATL Tpebyemyto paboTty
paspeLuaeTcs TONbKO KBannuUUMPOBaHHbIM MOHTaXHUKaM (*1) nnu
KBanMuuMpoBaHHbIM cneyuanuctam no obenyxmnsanuio (*1).
BHyTpu GOk BEHTUNALUK C peKkynepaumnen Tenna ecTb y4acTku,
HaxoAsaLmecs Nog BbICOKMM Harpsi>keHneM, U BpallatoLumecs
aetann. M3-3a onacHOCTU NOpaXXeHUst aNeKTPUYECKUM TOKOM Ui
TpaBMbl NpY NonagaHum nanbues Unn gpyrux npeameToB BO
BpaLLlaloLLmecs YacTun, He CHUMaWTE KPbILLKY 3neKTpuyeckoro 6rnoka
yrnpasrieHns UM CMOTPOBYHO KPbILLKY 610K BEHTUNSAUMK C
pekynepauuen tenna. Anga nposegeHusa paboT, npu KOTOPbIX HY>KHO
CHUMaTb 3TW AeTanu, Bbl3biBanTe KBanNnnMguunpoBaHHOro
MOHTa)XHUKa 1N KBanuuLMpoBaHHOro cneumnanucTa no
obcnyxmBaHmio.

He nepemelyante n He BbINONHANTE PEMOHT YCTPOUCTB
CaMOCTOATENbHO. BHYTpY yCTpONCTBa HaxXo4ATCS KOMMNOHEHTbI Moz,
BbICOKMM Harpsi>XeHneM, U CHATUE KPbILLKN UM OCHOBHOIO
YCTPONCTBA MOXET NPUBECTU K MNOPAXKEHUIO SNEKTPUYECKMM TOKOM.

ycTaHoBke (*1). YcTaHoBKa 6510k BEHTUNALMK C pekynepaunen Tenna
HekBannMUUMPOBaHHbLIM NTMLOM MOXET NPUBECTU K BO3HUKHOBEHUIO
Takux Npobnem, Kak: noxap, NopaxeHne dMeKTPUYECKUM TOKOM,
TpaBMma, yTeyka BoAbl, LUyM 1 BUOpauus.

MNepeBo3Ka u xpaHeHue

* [Mpu nepeBo3ke BMOK BEHTUNALWUN C peKkynepaunen Tenna
HeobxoanMo HageBaTb BOTUHKM C 3aLLUMTHBIMU HOCKaMW, 3aLUUTHbIE
nepyaTku 1 Apyryro 3auTHY0 ogexay.

* [Mpu TpaHcnopTupoBke 610K BEHTUNALMM C peKkynepaumnen Tenna He
Oeputechb 3a 06BA3KY BOKPYr KApPTOHHOW yrnakoBkn. Ecnun obesaska
NONHET, Bbl MOXETe NOMy4uTb TpaBMmy.

* [Mpy cknagnpoBaHMM YNakoBOYHbIX KOPOBOK ANA XpaHEeHUsA nnm
nepeBo3ku cobniogante Mepbl NPefoCTOPOXHOCTU, YKa3aHHbIE Ha
HUX. B npoTnBHOM cnyyae wrabenb MOXET PYXHYTb.

* JTOT BMOK BEHTUNALMK C peKkynepaumnen Tenna AomKeH
nepeBO3nTLCHA B YCTOMYMBOM MNonoxeHuun. B crnyyae nospexaeHus
Kakon-nmbo 4actu nsgenus, obpaTntech K BallemMy aunepy.

* Micnonb3ynte py4vHyo TENEXKy Unm norpy3dvk ans nepeBo3ku
ycTpouncTsa. [lepeBoska Bpy4HYO JOMKHA OCYLLECTBAATLCS C
NMOMOLLbIO YeTblpex unun 6onbLuero Yucna nogen, tHavye aTo MoxeT
NPUBECTU K TPaBME CMUHBbI.

YcraHoBKa

* [poBOAMTL AaNeKTpoTeXHNYeckne paboTbl No ycTaHoBKe 6ok
BEHTUNALMM C peKkynepalmen Tenna paspeLlaeTcs TONbKo
KBanMuumMpoBaHHOMY MOHTaXHWUKY (*1) nunu ksannpuumpoBaHHoOMy
cneumanucty no obcnyxusanuto (*1). Hu npu kakmnx
obcToATenbCcTBax 3Tn paboTbl HENb3s NopyyaTb
HeKBanNMMULUMPOBaHHbLIM MMLIaM, MHa4ye Npu HeNnpaBuUITbHOM
BbINOMIHEHUUN PaboT BO3MOXHbI NOPAXEHUS NEKTPUYECKUM TOKOM W/
UNN yTeuka 3NeKTPO3HEePruu.
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* Alcnonb3oBaHue noacTaBKku BbicoToM bornee 50 cm ansg YnMCTKK
dunbTpa N TeNI00O6MEHHOro anemMeHTa 610K BEHTUNALMM C
pekynepaumen Tenna unm BoiNONHEHNA ApYrMx paboT OTHOCKTCS K
KaTteropum BbICOTHbIX paboT. 3-3a onacHOCTN NageHns u
COMyTCTBYIOLLMNX 3TOMY TpaBM 3Ty paboTy He AOSMKHbI BbINOMHATD
HekBanMduumpoBaHHble nNuua. Korga Bo3HMkaeT He06Xo4MMOCTb B
Takoun paboTe, He AenanTte ee cCaMOCTOATENbHO, a 0bpaTnTechb K
KBanMuLuMpoOBaHHOMY MOHTaXXHUKY UK CneunanmcTty no
o6CcnyXmMBaHuio.

* Henb3sa yctaHaBnmBaTb kakne-nmbo otonuTerbHble Npubopsbl B
MecTax, rae Ha Hux ByaeT HenocpeaCcTBEHHO nonagaTh BO3AYLUHbIN
NOTOK OT ByIOK BEHTUANALMM C peKynepaumnen Tenna, Tak Kak 31o
MOXET NPUBOANTL K HEMOSTHOMY CrOPaHMUIO.

* He BcTaBnante nanew unu gpyrue npegMmeTbl B BO34yxo3abopHoe n
BO3yXOBbIMYyCKHOE OTBEPCTUSI.

OTO MOXET NPUBECTU K TpaBMaM, MOCKONbKY BEHTUNATOP BHYTPU
Gnoka BpallaeTcs Ha BbICOKOW CKOPOCTW.

PemoHT

» Ecnu Bbl 06Hapyxunu kakne-nubo Henonazgku B pabote 610k
BEHTUNALMM C peKkynepaumen Tenna (Hanpumep, NosiBMUIIOCH
coobLeHne 0 NpoBepkKe, 3anax rapu, CrblWHbl CTPaHHbIE 3BYKMU,
noaTekaeT Boga) — He NbITanTeCb OTPEMOHTUPOBATL
TennoobMeHHUK CaMOCTOSATENbHO, NepeBeanTe ero ceTeBon
BbIKItoyaTens B nonoxeHue solknoveHna OFF (BbIKJIT) v BoizoBute
KBanuuumMpoBaHHOro cneymanucta no obcnyxmsaHuto. [1o
NpubbLITUS KBaNMMULMPOBAHHOIO cneumnanucTa no obcnyxmBaHuio
no3aboTbTeCb O TOM, YTOObI ANEKTPONUTaHMe KOHAMLMOHepPa He
MOro BbITb Crly4anHoO BKOYEHO (HanpumMep, NocTtaBbTe 3HaK «He
paboTaeT» psiAOM C ceTeBbIM BbiktoyaTenem). lNMpogomkeHune
aKcnnyaTaLummn HencnpaBHOro 650K BEHTUAALMKN C pekynepaunei
Tenna MoXeT MPUBECTU K YCYrybrneHuo MexaHn4ecknx npobnem u
cTaTb NPUYMHOW NOPaXEHUS IMEKTPUYECKUM TOKOM UNWN ApYrnx
npobnem.

* [Mpy HanMyuu onacHocTK NageHusa 610K BEHTUNAUUK C
pekynepaunen Tenna, He nogxoaute K 610K BEHTUNALMU C
pekynepauuen Tenna, a ycTaHOBUTE CETEBOW BbIKIToYaTeNb B
nonoxeHne OFF (BbIKJT) n BbizoBuTe kKBanuuumMpoBaHHOrO
MOHTaXHMKa U1 creyuanucTa no obcnyXxvBaHuio Ans YKpenneHus
©noka. [1o0 OKOH4YaHUs peMOHTa He BO3BpalllanTe ceTeBomn
Bblkntovatens B nonoxeHne ON (BKIT).

* 3anpewaeTtca MmoandULMPOBaTh AaHHbIE U3aenusa. 3anpelaeTcs

pasbupaTtb UN1 MoAMMULIMPOBaTL AeTanu. ATO MOXET NPUBECTM K
BO3HVKHOBEHMIO MOXapa, NOPaXxeHUIO SNEKTPUYECKMM TOKOM UM
TpaBMe.

- 36 -

MepeycTaHoBKa Ha Apyroe MecTo

« ECnu HyXXHO NepeycTaHoBUTb BIOK BEHTUMSALMMN C peKynepaumeit
Tenna Ha Apyroe MecTo, He AienanTe 3Toro camu, NonpocuTe
MOHTa)XHMKa UNW KBanuuULMpOBaHHOrO crewuuanmcTa no
obcnyxuBaHuio. HenpasunbHas nepeycrtaHoBKa 6510k BEHTUNSALUA C
pekyrnepauuen Tenna MoxeT NPMBECTU K MOPaXKEHUIO
3NEKTPUYECKUM TOKOM M/UK K NoXxapy.

(*1) Cm. «OnpeneneHue KBanuduUUMpOBaHHOrO MOHTaXHUKA UMW KBANUGULMPOBAHHOTO crieuuanvcTa no o6CnyXuBaHuoy.

/A BHUMAHUE

Mepbl NpeaoCTOPOXHOCTU NPU yCTaHOBKe (cobnropanTte

cnepyowme Mmepbl NPefoCTOPOXKHOCTM.)

* icnonbaynte ansa 60K BEHTUNALMM C pekynepaumen Tenna
OTAENbHbIN UCTOYHUK NUTaHNA ¢ TpebyeMbiM HOMUHANbHbLIM
HanpsKeHWEM, NHaye YCTPOMCTBO MOXET CrOMaTbCs UK CTaTb
NPUYNHON Noxapa.

Mepbl npeaoCcTOPOXHOCTU NpU paboTte

* He ucnonb3ynte 310T 610K BEHTUNAUMM C peKkynepaumnen Tenna ans
cneunanbHbIX Lenewn, HanpyMep COXpaHeHUs NPOAYKTOB, TOYHbIX
nprMbopoB, 06GBLEKTOB MCKYCCTBA, Pa3BeeHNs XXMBOTHbIX, XpPaHeHUs
aBTomMobunen, netaTernbHbIX annapaTos U T.M0.

* He npukacanTech K anemeHTam ynpasrieHns BIIaXXHbIMWU pyKaMu, Tak
KaK 9TO MOXET MPUBECTU K MOPAKEHNIO NEKTPUHECKUM TOKOM.

» Ecnun 6nok BeHTMRNAUUKM C pekynepaunen Tenna He 6yaet
NCNonb30BaTbCHA B TEYEHWNE ANUTENbHOro BpeMeHU, TO Ans
obecneyveHnsa 6e30NacHOCTM OTKMOYaNTe rMmaBHbIN BbIKNOYaTeNb
NNN ceTeBOW BbIKNOYaTerb.

* He gonyckante nonagaHus >XMAKOCTM Ha NynbT AUCTaHUMOHHOIO

ynpaBneHusi. He nponveanTe Ha Hero cok, Boay v Apyrue XXuakocTu.

* He ﬂ,OHyCKaVITe nonagaHuna 1Uin pacnbifieHnsa BoAbl UIA /:l,pyr0|7|
XNOKOCTU Ha SNeKTpun4veckmne getanu.
3710 MOXeT NPUBECTU K YyTEYKE TOKA, BO3HUMKHOBEHUIO NoXKapa,
NOopaXeHn 3NeKTpU4eCKMM TOKOM, n/vnun TpaBMe.
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* He ycTaHaBnnBanTe gaHHOE YCTPOMCTBO N BHYTPEHHUI
BO34yX03abOpHUK B TakMX MeCTax, Kak MaLUMHOCTPOUTENbHbIE
npeanpusTus, XMMUYeCcKne 3aBobl, UccregoBaTefibckue
WHCTUTYTbI, B KOTOPbIX BbINOSTHAKTCA paboThbl C KUCIIOTaMu,
Leno4Yamm, opraHM4eCcKMMm pacTBOPUTENSIMIN SN NTaKOKPaCOYHbIMU
NOKPbITUAMU, U rae MoryT 06pa3oBbIBAaTLCS TOKCUYHbBIE M/MNn
KOPPO3NOHHbIE rasbl.

B npoTMBHOM crnyyae MoXeT NpOn3oNTH OTpaBieHne razamu u/unu
BO3HMKHYTb KOPPO3US UK pa3pyLleHne BHYTPEHHMUX KOMMNOHEHTOB
ycTpouncTBa. PaspyLlueHne n Kopposns BHYTPEHHUX KOMMIOHEHTOB
MOXeT NPUBECTU K NoXxapy.

* He ncnoneayinte «Pexnm 6annaca» npu oborpese nomeLeHus
3MIMOW.

Boga, koHAeHcHpyoLWwasca Ha yCTPONCTBE, MOXET KanaTb Ha
NOTONOYHYIO MaHerb, YTO MOXET NPUBECTU K 3arpsA3HEHUIO NOTOSKA.

* He ncnonb3ynte gaHHoe yCTPOMCTBO B MeCTaXxX C BbICOKOW
Temnepatypon (40°C nnu Bbilwe) nnn B MecTax, rge obpasyetcsa
OonbLLOe KONMNMYECTBO MACIISIHUCTOrO AbiMa, a Takke He
noaseprante yCTPONCTBO NPSIMOMY BO3OENCTBUIO OTHS.

OTO MOXET NPUBECTU K NoXapy.

* He nogBepranTe XMBOTHbLIX NN pacTeHUs1 BO3AENCTBUIO MOTOKA
BO34yXa M3 4aHHOro yCTpOWCTBa.

OTO MOXET HAaHECTU Bpe XUBOTHOMY UIM PACTEHMIO.

* He ncnonb3ayinte nerkoBocniaMeHsowmnecs aspo3onu psaom ¢
YCTPONCTBOM UIM BHYTPU BO34yx03ab0opHMKa.

OTO MOXET NPUBECTU K NOXapy.

B CBefieHMs Mo NepeBoO3Ke, NEPEHOCKe U XPaHEHUIO YNaKOBKU

Mpumepbl 0603HAYEHUI Ha ynaKkoBKe

Cumson Onucanue Cumson Onucanue

XpaHWUTb B CyXOM MecTe He 6pocatb

DO NOT DROP

BbicoTa wrabenuposaHust

=
X
v

He knacts HaBok ﬂ 2ynakoBOK | (g naHHOM Criyuae MOXHO
COCTaBMATL Wrabens 13
| 3 ynakoBok)
DO NOT LAY DOWN
T Bepx M—-I Ha craHoBuUTbCS
EL
——
! Ob6pallaTbCsi OCTOPOXHO 66 Bec
\;3 siv He nepekatbiBaTh > }v‘ s He cxumaTh
| .

B YTunusauus

[Apyrve mepbl NPeAoCTOPOXKHOCTH OnucaHue

BbinonHsanTe ytunuaaumio 610K BEHTUNSALMK C pekynepauuei Tenna B cootseTcTBumn ¢ Aupektuson 2012/19/EC
WEEE (OTtpaboTaBLuee 31eKTpu4ecKoe 1 311eKTpoHHOe 0bopyaoBaHue).

A\ Caution

Injury possibility.
Don't handle with packing band,
or may get injuredtin case of broken band,

BHUMAHUE

BosmoxHa TpaBma.
He nepeHocuTb, Aepa 3a ynakoBOYHYIO NIEHTY, B TPOTUBHOM CIlyyae npu
paspbiBe NEHTLI BO3MOXHA TpaBMa.

Stacking notice.

In case that cardboard boxes protrude out of pallet when stacking,

MpumeyaHue no wWrabenuposaHuio.
lay 2 10mm thick plywood over the pallet.

Ecnu kapToHHble kopobku BbICTyNatoT 3a npejenbl noaaoHa npu
wrabenuposaHum.
MonoxuTb Ha NoAAOH NUCT haHepbl ToNWMHON 10 MM.

}Caﬂibﬂrd box
D T
X [}

O  Pallet
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2 Features

B Main features

B About ventilation modes

®Power saving ventilation

The cost of cooling and heating is reduced thanks to
the unit efficiently retrieving thermal energy (outdoor
air load) which has been lost during ordinary
ventilation.

@ Space saving

Significant reduction of outdoor air load and the ability
to retrieve thermal energy enable the production of
smaller air conditioning devices.

4 Humidity control

When cooling, highly humid outdoor air is conditioned
to near the humidity of the dehumidified (cooled) indoor
air before being supplied.

When heating, moisture from the indoor air is
transferred to the dry outdoor air before the outdoor air
is supplied.

& Comfortable ventilation

Ventilation without big changes in temperature is
realized.

In addition, stable ventilation is possible even in an air
tight room due to simultaneous air intake and
expulsion.

€ Sound insulation

Air trunks and heat exchange elements provide sound
insulation.

They reduce the incoming of outdoor noise and the
outward flow of sounds indoor and help keep the office
or shop, and their surroundings quiet.

®Fan control

This unit has “Constant input power control” (or
“Constant air flow control”).

This fan control is strong to the pressure loss. For
example, when dust accumulates on the filter, it
reduces the decrease in airflow.

The unit has three ventilation modes.

Heat exchange mode
Exchanging heat between the outdoor and indoor air
and making the temperature and humidity of the
outdoor air closer to those of the indoor air before
supplying it.

Bypass mode
Outdoor air is taken into a room as it is. This mode is
mainly used in spring and summer.

Automatic mode

1. For a Heat recovery ventilation unit system
The heat exchange mode and the bypass mode are
automatically switched between following the
information from the indoor and outdoor temperature
sensors in the unit.

2. For a Heat recovery ventilation unit system linked
with Air conditioners
The heat exchange mode and the bypass mode are
automatically switched between depending on the
operation status of the Air conditioner (cooling,
heating, dry, fan, or temperature setting) and the
information from the indoor and outdoor temperature
sensors in the unit.

/N\ CAUTION

If the outdoor temperature becomes about to 15°C or

less in [Automatic mode] or [Bypass mode], the system

will automatically start to run in [Heat exchange mode]

regardless of the mode setting to prevent condensation

in the Heat recovery ventilation unit.

* The indication of the ventilation mode setting does not
change.
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3 Standard installation example

H Concealed microcomputer control type

Pipe hood Hanging bolt

Outdoor air
intake duct

Supply air duct

Heatinsulation
material Return air
intake duct

OA (Outdoor air)
EA (Exhaust air)

Exhaust air Room intake

duct opening
(Supply /
Exhaust air
grille)

NOTE
The printed indications on the unit become upside-down when the unit is installed upside-down.

Indoor supply opening
(Supply / Exhaust air grille)
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4 System configuration

The control method of this product differs depending on the system configuration. Operate it following the methods
explained in the system configuration examples below.

» For the actual system configuration, ask your dealer or the installer of the product for information.
» Refer also to the installation manuals and owner's manuals of the remote controllers.
« If you use the central remote controller, refer also to its installation manual and owner's Manual.

System example

Operation

Notes

A. Heat recovery ventilation unit system

Heat recovery
ventilation unit

Remote controller
RBC-AW(M)SU5*

» The wired remote controller
RBC-AW(M)SU5* can be used
the start / stop of the Heat
recovery ventilation unit and the
ventilation fan speed and select
ventilation mode.

Remote controllers other than
RBC-AW(M)SU5* are not
compatible with heat recovery
ventilation systems.

(Some functions cannot be
available.)

*

For how to use the remote

controller, refer to “6. How to use”.

If two remote
controllers are used,
the latter operation
overrides the former
and their indications
always reflect the result
of the latter operation.

B. Heat recovery ventilation unit system linked with Air
conditioners

Outdoor
unit
17
Air Air Heatrécayery | |Heatrécayel
conditioner conditioner vé 0 véntilati
0
A A
Remote controller RBC-AW(M)SU5*
L]

» The wired remote controller
RBC-AW(M)SU5* can be used
the start / stop of the Heat
recovery ventilation unit and the
ventilation fan speed and select
ventilation mode.

Remote controllers other than
RBC-AW(M)SU5* are not
compatible with heat recovery
ventilation systems.

(Some functions cannot be
available.)

In the case of Heat recovery
ventilation unit system linked Air
conditioner, the type of
ventilation fan speed that you
can select from the remote
controllers are less than Heat
recovery ventilation unit ONLY
system.

About separate operation of Air
conditioner and Heat recovery
ventilation, it is possible from
remote controllers RBC-
AW(M)SU5*.

However, setting modifications are
required for separate control.
Contact your dealer for more
information.

.

.

If two remote
controllers are used,
the latter operation
overrides the former
and their indications
always reflect the result
of the latter operation.
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System example

Operation

Notes

C. Central control system

(When controlling the Air conditioner group and the Heat

recovery ventilation unit group separately)
Outdoor Central controller
unit I:l BMS-CT2560U*
Air Air Heal very
onditioner conditioner| véntilati

Remote controller
RBC-ASCU1*,

RBC-AMTU3*,
RBC-AW(M)SU5*

Remote controller
RBC-AW(M)SU5*

* The central controller can be
used to start / stop the whole
system and separately start /
stop groups of Air conditioners
and the Heat recovery
ventilation units. (In this system,
the Air conditioners and the Heat
recovery ventilation units are not
linked in operation.)

The functions that can control
Heat recovery ventilation from
central controller may differ
depend on the of central
controller.

The wired remote controller
RBC-AW(M)SUS5* can be used
the start / stop of the Heat
recovery ventilation unit and the
ventilation fan speed and select
ventilation mode.

Remote controllers other than
RBC-AW(M)SU5* are not
compatible with heat recovery
ventilation systems.

(Some functions cannot be
available.)

If three control devices
are used;

« About the central
controller and the
remote controllers for
Air conditioner or the
central controller and
the remote controllers
for Heat recovery
ventilation units, the
latter operation
overrides the former
and their indications
always reflect the
result of the latter
operation.

About the remote
controllers for Air
conditioner and Heat
recovery ventilation
units are not affected
by each other's
operations.

D. Central control system

(When controlling the Air conditioners and the Heat

recovery ventilation units together)
Outdoor Central controller
unit l:l BMS-CT2560U*
A
Air Air
conditioner conditioner
A
l:l Remote controller RBC-AW(M)SU5*

The central controller can be
used to start / stop the whole
system. About separate
operation of Air conditioner and
Heat recovery ventilation, it is
impossible from central
controller, but possible from
remote controllers
RBC-AW(M)SU5*.

However, setting modifications are
required for separate control.
Contact your dealer for more
information.

The central controller cannot be
used to control the Ventilation
fan speed or ventilation mode of
the Heat recovery ventilation
unit.

Central controller cannot recognize
Heat recovery ventilation. (Heat
recovery ventilation does not appear
in central controller.)

The wired remote controller
RBC-AW(M)SU5* can be used
the start / stop of the Heat
recovery ventilation unit and the
ventilation fan speed and select
ventilation mode.

Remote controllers other than
RBC-AW(M)SU5* are not
compatible with heat recovery
ventilation systems.

(Some functions cannot be
available.)

If three control devices

are used;

« About the central
controller and the
remote controllers for
the Heat recovery
ventilation unit and
the Air conditioner,
the latter operation
overrides the former
regardless of which
device is used.

NOTE

The heat exchange element may smell during the initial period of use. However, this is not a malfunction and the smell is harmless.
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5 Part names and functions

B Concealed microcomputer control type (main unit)

Electrical control cover SA

(Supply air)
Model No. \
indication

Filter
(Two for each element)

RA
(Return air)

OA
(Outdoor air)

Heat exchange
element (two)

EA
(Exhaust air)
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5-1. Remote controller
RBC-AWSU5*, RBC-AMSU5*

For RBC-AW(M)SU5* remote controller operation, refer also to the Owner’s Manual of RBC-AW(M)SU5*.

@ Detailed display mode

Main screen

This screen is for monitoring the state of the air and for setting the ventilation fan speed and ventilation mode.
You can check the current state according to the setting items on the bottom of the screen.

You can switch the setting items by pushing [ < Jand [ > ], and change them by pushing [ A Jand [ \/ ].

@ Preparing to operate ventilation”

: s . 0 Displayed while the Heat recovery ventilation is on standby.
Room : 12200 (an] While this is being displayed, the Heat recovery ventilation remains
Indoor Outdoor stopped.

(1) —e§ 0T T CE 0T e—(4)

(*2) —o & B0% &Einy‘f
o T TN,

l

Setting items
« The currently selected item is highlighted in black.
« You can switch the items by pushing[ < Jand[ > 1.

*

(*1) Indoor temperature
(*2) Indoor humidity

(*3) Supply air temperature
(*4) Outdoor temperature

*

NOTE
The “Ventilation monitor” screen is the main screen.
Functions and items that cannot be set are not shown, according to the model.
While changing settings, if you push [ © Return] or if there are no button operations for about 60 seconds, the main screen

returns.
The displayed value (*1, *2, *3, *4) is the value detected by the Heat recovery ventilation unit. Actual values may differ. It

cannot be used as a measuring instrument.
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Vicon list

Displayed when “Energy saving operation” is
“ON".

Displayed when “Timer” is “ON”.

Displayed when remote controller sensor is set.

1)

Displayed when “Louver lock” is set.

Displayed when “Night operation” is “ON".

Displayed when it is time for filter maintenance.

Displayed when operations are locked by
central control. (*1)

Displayed when “Soft Cooling” operation is
“ON".

Displayed when “Saving operation” is “ON".

B« B O

Displayed for about 3 seconds when the
operation mode is changed in the “Mode”
screen when the operation mode is restricted.

Displayed when the Bluetooth® function is
“ON”". Refer to the Owner’s Manual of the
Bluetooth® function regarding Bluetooth®
functions.

Displayed when “Air purifier” function is “ON”.

Displayed when a check code occurs. (*1)

Displayed when a notice code occurs. (*1)
For details, contact your dealer.

M

It reaches the set temperature, and displayed
while the room temperature is maintained.

LR

It is displayed when a commercially available
ventilation unit connected to the air conditioner
is in operation.

*1: Refer to the Installation Manual of the Wired remote controller.

V Heat recovery ventilation unit

+ Displayed only when Heat recovery ventilation units are connected.

%

Automatic

24,

24-hour ventilation

Z

Bypass

Nighttime heat purge

L4

Heat exchange
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4 Operation button section

Preparation

Turn on the circuit breaker
When the power is turned on, “X” appears on the remote controller display.
* The remote controller will not work for about 3 minute after turning on the power. This is not a malfunction.

REQUIREMENT

» Keep the circuit breaker turned on during use.
« When you resume using the Heat recovery ventilation unit after a long period of disuse, turn on the circuit breaker at
least 12 hours before starting operation.

TOSHIBA

Room 12700 Man]

Indoor Outdoor

G| == F 0T

& 60y iyl

| & 4

Operating LED
Lights while operating.

11— = < . > S
2—-0 (] ANe—
on/oFFe—— 6
33— o veo—
— —J Temperature sensor
Model name label 4

* The screens shown here are examples. The content that is displayed may differ, depending on the environment
settings being used.

4 [ ~1and[ ]buttons
Changes settings and selects items.

[[< 1and[ > ]buttons
Selects setting items.
Other ways to use it are shown on screen.

[ on/oFF ON/OFF] button

Starts and stops connected devices.

1 [ = Menu] button
Shows the “Menu”.

2 [ Set/Fix] button 5
Fixes and applies settings.
Ways to use it are shown on screen.

3 [ 'S Return] button 6
Deletes selections.
Ways to use it are shown on screen.
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4 Main screen types and configuration

» When connected to an air conditioner, the main screen of the air conditioner is displayed, and when connected
to a Heat recovery ventilation unit, the main screen of the Heat recovery ventilation unit is display on screen.

* When connected to both air conditioners and Heat recovery ventilation units, you can switch screens by pushing
[[< Jor[ > ]in either of the main screens.

Air conditioner main screen

Room 12:00 (Man]
~

*T Pushthe[ < Jor[ > ]button.

Heat recovery ventilation unit main

screen
Room 12:00 an]
Indoar Qutdoor

E0C|TN g 0t

& 0% wl

ERE 1L

&[4

ntilation monitor

4 Menu items

Push the [ = Menu] button to display the main menu screen.

Select items with the [ ~ Jand [ »~ ] button to set.

In addition to the operations on the main screen, there are also items related to setting Heat recovery ventilation
in the menu “11. Ventilation”.

Menu

—~N—

P 11. ventilation |

-
- T
-
B e —
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6 How to use

When the Heat recovery ventilation is used for the first time or change the settings, operate the remote following

the procedure below.

From the next time, the unit starts running following the set operation conditions by just pressing the [ on/oFF ON/

OFF] button.

W Operations

TOSHIBA

= < >
(] A

ON/OFF
5 '

Push [ on/orFf ON/OFF] to start operations
- The operation LED lights.

Push[ < ]Jand [ > ]to select the item you want to
change
- You can change the following items.

1. Adjusting fan speed

2. Ventilation mode settings

3. Ventilation menu

To stop operations, push [ on/oFf ON/OFF] again
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1. Adjusting fan speed

NOTE

The factory default setting for fan speed “Auto” and unbalance (“Supply air > Exhaust air” or “Supply air < Exhaust air”) is
disabled. Disabled setting items are not shown. To enable it, contact your supplier (dealer).

12:00 Man]

1 Push[ < ]Jand [ > ]to switch to the “Fan speed”
screen

2 Push [ ~ ]and [ v ] to select ventilation fan speed

3 Auto
® -
< (*1) ap ("2)
x . a = Unbalance
-.I @ -.I & High
(@] » (2)
a - x - Unbalance
-. & - & Medium
“ullo
3 ® Medium
-

x Low
]

(*1) <<l» When “Supply air > Exhaust air” is set
The volume of supply air to the inside is larger than the volume of
exhaust air to the outside.

(*2) <P When “Supply air < Exhaust air” is set
The volume of exhaust air to the outside is larger than the volume of
supply air to the inside.

(*3) The display differs depending on the system.
If Heat recovery system linked with Air conditioner, display is “% gll "
(*4) This “@&"” display appears only when an optional sensor is connected.
Consult your dealer to change the setting to active.
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2. Ventilation mode settings

12:00 Mon]
= 1
%% Heat exchange

& dutomatic 2

ﬂaynasv

| = | |EJ*a| & ]

3. Ventilation menu

Foom 1200 tan]

Other setting

A WN =

Push[ < ]Jand[ > ]to switch to the “Mode” screen

Push [ ~ ]and [ \~ ] to select a ventilation mode

Bypass <-|

exchange

"P Heat > Automatic (€|

Push[ < ]Jand[ > ]to switch to the menu function
setting screen

Push [ ~ ]and [ v ] to select menu functions

Push [ [ Set/Fix]
- A screen to confirm appears.

Push [ [ Set/Fix]
- Return to the menu function setting screen.
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B Functions

About ventilation modes

*

For details, see “About ventilation modes”.
[Heat exchange mode], [Bypass mode] or
[Automatic mode] can be selected.

About unbalanced ventilation fan speed

(-

I» [SA>EA]/ <»[SA<EA])

For normal ventilation High, Medium and Low:
The volumes of the indoor air supply and outdoor air
exhaustion are set to the same level.

For unbalanced ventilation fan speed:

*

When <I» [SA>EA] is selected: the volume of the
indoor air supply is larger than that of the outdoor air
exhaustion.

(Inflow of humidity and smells from the toilet and
kitchen is reduced.)

When -« [SA<EA] is selected: the volume of the
outdoor air exhaustion is larger than that of the
indoor air supply.

(Outflow of smells and floating bacteria into a
corridor or other places is reduced.

Consult your dealer if the setting of the imbalanced
ventilation fan speed seems incorrect.

About 24-hour ventilation

* When the 24-hour ventilation setting is active,
push the [ on/OFF ON/OFF] button while the
system is running and the operation lamp turns
off, “2lly” appears on the display, and 24-hour
ventilation starts.

« From “Ventilation menu” of main screen orin the
menu “11. Ventilation”, you can stop 24-hour
ventilation temporarily.

The “2ll” indicator turns off and 24-hour
ventilation stops temporarily.

NOTE

The setting of 24-hour ventilation is “OFF” As factory
default. Consult your dealer to change the setting to
“ON”.

The ventilation setting of fan speed or mode cannot be

changed during 24-hour ventilation. Their indicators

are not displayed.

* During 24-hour ventilation, the unit is running under the
settings [LOW] ventilation fan speed and [Heat
exchange mode].

If interval 24-hour ventilation operation mode is set,

the “2lly” indicator stays lit even during the intervals.

The “[5” indicator stays lit or stops by the central

control mode. (Central 1, 2 and the external input of a

Heat recovery ventilation CN61 (2)-(3) or CN705 (1)-(2)

prohibition of remote controller operation)

About nighttime heat purge operation

Nighttime heat purge is a function to reduce the
room air conditioning load in the morning in
summer by exhausting the air indoor which has
become warm while the Air conditioner is
stopped in the night automatically in the Bypass
mode.
Nighttime heat purge is compatible with the
following two systems.
1. Heat recovery ventilation unit system (one unit or
multiple units)
The nighttime heat purge operation functions if
night purge is activated and the Heat recovery
ventilation is stopped.
2. Heat recovery ventilation unit system linked with
Air conditioners.
The nighttime heat purge operation functions if
night purge is activated and the last operation
mode of the Air conditioner before stopping is
(= ®, ¢ or £ in aHeat recovery ventilation
unit system linked with Air conditioners.
If the [ on/OFF ON/OFF] button is pushed while the
system is running, the operation lamp turns off, “¥#
appears on the display, and the nighttime heat purg
operation turns on-standby.
After the operation becomes on-standby, the unit
automatically starts ventilation in [Low] ventilation
fan speed and [Bypass mode] when the conditions to
start the nighttime heat purge operation below are
fulfilled.
The nighttime heat purge operation is paused for half
an hour if any of the conditions to pause the
operation are detected.
If the conditions to start the nighttime heat purge
operation are fulfilled half an hour after the pause,
the operation will start again. If not, the operation will
remain paused for once more half an hour.
This cycle is repeated until the conditions to stop
(end) the nighttime heat purge operation below are
fulfilled.
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The conditions to start the nighttime heat purge

operation

The unit compares temperatures indoor and outdoor

using the monitoring operation (for about 5 minutes)

and will start the nighttime heat purge operation if the
following conditions are fulfilled.
1. A certain amount of time has passed between the
nighttime heat purge operation becoming on-
standby and the monitoring operation starting. (The
time is set between 1- 48 hours in 1 hour steps.)
2-1.Heat recovery ventilation unit system: The
outdoor temperature (TOA) is the same or more
higher than 24°C and the indoor temperature
(TRA\) is higher than the supply air temperature
(TSA).

2-2.The indoor temperature is 3°C or more higher
than the outdoor temperature and the indoor
temperature is 2°C or more higher than the
temperature set for the operation.

The conditions to pause the nighttime heat purge

operation (the operation pauses for half an hour.)

1-1.Heat recovery ventilation unit system: The
outdoor temperature (TOA) is the same or lower
than 22°C or the indoor temperature (TRA) is the
same or lower than the supply air temperature
(TSA).

1-2.Heat recovery ventilation unit system linked with
Air conditioners: The indoor temperature (TRA) is
the same or lower than the outdoor temperature
(TOA) or the indoor temperature (TRA) is the
same or lower than the temperature set for the
operation.

The conditions to stop (end) the nighttime heat

purge operation

The nighttime heat purge operation ends and the “§

indicator disappears if any of the following conditions

are fulfilled.

1. The Air conditioner or Heat recovery ventilation unit
is started.

2. 48 hours has passed since the monitoring
operation started.

/\ CAUTION

« The nighttime heat purge operation is not executed if
the outdoor temperature becomes about 15°C or less
to prevent condensation in the Heat recovery
ventilation unit, but the “B indicator is still lit.

« The “[5@” indicator stays lit or stops by the central
control mode. (Central 1, 2 and the external input of a
Heat recovery ventilation CN61 (2)-(3) or CN705 (1)-(2)
prohibition of remote controller operation)

NOTE

« The setting of the nighttime heat purge operation is
“OFF” As factory default.

Consult your dealer to change the setting to “ON” or
the setting of the time until the monitoring operation
starts. Also consult your dealer to change the outdoor
temperature conditions (24°C) on a Heat recovery
ventilation unit system.

The ventilation setting of fan speed or mode cannot be
changed during the nighttime heat purge operation.
Their indicators are not displayed.

" indicator stays lit while the operation is on-
standby or paused.

The nighttime heat purge operation cannot be
activated if 24-hour ventilation is activated.
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B How to operate menus

TOSHIBA

hlenu i1/3)

Z.Louver setting
3. Time

4.8chedule timer
5.Might operation

Return =] set
= < >
O N
ON/OFF
5 v

Push [ = Menu]

Push [ A ]and [ \/ ] to select an item
- The selected item is highlighted in black.

Push [ © Return]

- “Menu’” is displayed or return to the main screen.

— 45—

B Ventilation

You can set the ventilation items.

NOTE

« Depending on the system, there are items that can be set or cannot be set.
« Depending on the settings, there are items that change the displayed content.

Ventilation(1/2)
ntilation operation 1 In “Menu”, select “Ventilation”, and push [ [ Set/Fix]
[ON] .
7. Fan Spesd 2 Push [ ~ ]and [ \~ ] to select an item

tH 3 Push [ SetFix]

bReturn =t ‘

Item Description
1. Ventilation operation Do “ON” or “OFF” for ventilation.
2. Fan speed Select the “Fan speed”.
3. Mode Select the “Mode”.
4. 24h ventilation off Stop 24 hour ventilation operation.
5 Schedule timer Set the schedule for ventilation.
* This can only be set when a Heat recovery ventilation is connected alone.

Ventilation operation (ON or OFF for ventilation)

Wentilation operation

&0 1 In the “Ventilation” screen, push[ A Jand[ ' ] to

select “Ventilation operation”, and then push [ (0 Set/
OFF Fix]
2 Push[ ~ Jand [ \~ ] to select “ON” or “OFF”
Blrstun i 3 Push [ [ Set/Fix]

- Return to the “Ventilation” screen.

NOTE

« If no ventilation unit is connected, or if settings to enable “Individual ventilation” operations are not set, “lmpossible” is
displayed.

» “Fan speed”, “Mode”, and “24h ventilation off’ can only be set when our Heat recovery ventilation of the VN-M*HE* Series
or VN-*SY-E is connected to your system. “Schedule timer” can only be set when our Heat recovery ventilation of the
VN-*SY-E Series is connected alone to your system.

« When a setting is configured to enable “Individual ventilation” operation with a Heat recovery ventilation other than the
VN-M*HE* or VN-*SY-E Series connected, “ #" is displayed in the Details screen during ventilation operation.
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Fan speed

Fan Speed

oH
M
L
Supply air»Exhaust air H
Supply airrExhaust air M
Auto

Eﬁeturn =rix
Mode
Mode
®automatic
Heat exchange
Bypass
Ereturn =lrix

24h ventilation off

24h ventilation off

Temporary stop of
24h wentilation

HEo =1 es

In the “Ventilation” screen, push[ ~ Jand [ v ] to
select “Fan speed”, and then push [ (] Set/Fix]

Push [ ~ ]Jand [ \/ ] to select “Fan speed”

Push [ [J Set/Fix]
- Return to the “Ventilation” screen.

In the “Ventilation” screen, push[ A Jand [ \ ] to
select “Mode”, and then push [ (] Set/Fix]

Push[ ~ Jand [ v ] to select “Mode”

Push [ [J Set/Fix]

- Return to the “Ventilation” screen.

In the “Ventilation” screen, push[ A Jand [\ ] to
select “24h ventilation off”, and then push [ (O Set/Fix]
-> A screen to confirm appears.

Push [ (O Set/Fix]
- Return to the “Ventilation” screen.

Schedule timer

You can use only on a Heat recovery ventilation unit system (one unit or multiple units).

[ Schedule timer |

1. Schedule timer
nditic

3.Holiday setting

Elreturn =1t
Schedule timer
®cvery day
week
week?
weekd

Set
Return =rix

Schedule timer (1/3)

Day ©oevery day
1. -—imm -
2= o -
3 -- ——ie- -
4. -- -—t-- --
X tode
EXReturn =rix
Schedule timer (1/3)
Day ©oevery day
1. 00:00 M
2= i -
3 -- ——ie- -
4. -- -—t-- --
X tode
EXReturn =rix
Schedule timer {1/3)
Day ©oevery day
1. HEX [G: 00 M
2. -- ——ie- -
3 -- ——te- -
4. -- --i-- --
Av RS
EXReturn =1Fix
NOTE

9

In the “Ventilation” screen, push[ A Jand [ \/ ] to
select “Schedule timer”, and then push [ (] Set/Fix]

Push [ A ]and [ "~ ] to select “Condition setting”, and
then push [ (J Set/Fix]

Push[ ~ Jand [ \~ ] to select “every day”, and then
push [ = Menu]

Push [ [ Set/Fix]

Push [ A ]and [ \/ ] to select “--” (not set), “ON”,
“OFF” or a ventilation mode

Push [ > ]to select start time and fan speed
- If “--” (not set) is displayed, the fan speed and time cannot be set.

Push [ A ]and [ \~ ] to change the time and fan speed
>Push[ > ]to switch to an item you want to change.

Push [ > ]to move to the next pattern
- Up to a total of 8 patterns can be set.
- Do the settings in steps 5 to 7 to set each pattern.

Push [ O Set/Fix]

- A screen to confirm changes appears.

10 pPush [ O SetFFix]

->Return to the “Schedule timer” screen.

» The items that are displayed vary depending on the model setting of the Heat recovery ventilation.
« For details on setting “week”, refer to Owner's Manual of the wired remote controller.
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7 Timer operation

For Timer operation in the remote controllers for RBC-AW(M)SU5* refer to the Owner's Manual of the
respective remote controllers.

Select a timer type from the following three: (Max. 168 hours)

OFF timer : Stops running after a specified period.
Off reminder timer : Stops running after a specified period every time the unit is used.
On timer : Starts running after a specified period.

B Timer (Setting a timer to start or stop operation)

Selecting a timer type

Timer
1 In “Menu”, select “Timer”, and push [ (J Set/Fix]

2.0n timer 2 .
3.0ff reminder timer Push [ A ]and [ \~ ] to select the timer you want to set

3 Push [ SetFix]

bﬁeturn = et ‘

NOTE

About “Off timer” and “On timer” operations

“Off timer” and “On timer” are enabled for only 1 time.

“Off timer” and “On timer” do not operate in the following conditions.

When “Off timer” and “On timer” are disabled, during function settings, during central control (if “ON/OFF” is prohibited)
When 2 remote controllers are connected, settings cannot be done on the “Follower remote controller”.

The setting range of “Off timer” and “On timer” is a minimum of 30 minutes and a maximum of 168 hours (7 days).
Push [ © Return] to not fix the changes, so conditions are as before changes, and return to the “Timer” screen.

If there is a power outage, the “Off timer” and “On timer” settings are cancelled. (They become “OFF”".)

When “Off timer” and “On timer” are “ON”, then “@)” is displayed in the detailed display.

—_47 -

Off timer
You can set the timer to the time at which to stop operation of a Heat recovery ventilation unit.
0ff timer .
. 1 In the “Off timer” screen, push[ ~ Jand [ v ]to select
“Off timer”
2. Timer 2
Set OFF Push [ <]
0fhour 00min. > Pushing [ > ] cancels the settings.

Elreturn I=1rix

3 Push[ ~ Jand [ \~ ] to select “Timer”

O0ff timer

1. 0ff timer 4 Push[ < ]and [ > ]to change the time
o0 /OFF

- The time can be set in 30 minute intervals for up to 24 hours, and
at 1 hour intervals after that.

OGhour 00min.

EXReturn =1rix

5 Push [ setFix]

Tiner - Return to the “Timer” screen.
2.0n timer
3. 0ff reminder timer
Set OFF

05hour 59min.

Return =1 sst ‘

NOTE

« The Heat recovery ventilation unit stops operating after the time set in “Off timer” has elapsed.
« In the period until the Heat recovery ventilation unit operation is stopped by the “Off timer”, countdown of the “Off timer”
continues even if the Heat recovery ventilation unit is stopped and started.

Countdown of “Off timer”

[ Operating | Stop | Operating | Stop
Set “Off Stopped Operated No time remaining in
timer” manually manually “Off timer”
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On timer
You can set the timer to the time at which to start operation of a Heat recovery ventilation unit.

On timer
1 In the “On timer” screen, push[ A ]Jand [ \~ ] to select

- The time can be set in 30 minute intervals for up to 24 hours, and
at 1 hour intervals after that.

“On timer”
2. Timer
Set ON 2 Push [/ <]
03hour 00min. >Pushing [ > ]cancels the settings.
Ereturn =lrix
3 Push[ ~ Jand [ \v ] to select “Timer”
On timer
1.0n timer 4 Push['< Jand[ > ]to change the time
@01 / OFF

EXRaturn =i

5 Push [ setFix]

‘ Timsr ‘ - Return to the “Timer” screen.

1.0ff timer

3. 0ff reminder timer
Set ON

0Zhour 59min.

Return | O ‘

NOTE

« The Heat recovery ventilation unit starts operating after the time set in “On timer” has elapsed.

« The Heat recovery ventilation unit stops operating as soon as a time is set in “On timer”.

« When the Heat recovery ventilation unit operation is started during the countdown of “On timer”, the “On timer” becomes
“OFF”.

Countdown of “On timer”

[ Operating | Stop [ Operating
Stopping operation by setting No time remaining in
“On timer”. “On timer”

Countdown of “On timer” Stop countdown of “On timer”

T T T
[ Operating | Stop | Operating | Stop
Stopping operation by Operated Stopped
setting “On timer”. manually manually
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“Off timer” “On timer” operation
+ “Off timer” “On timer” are valid only one time each.
+ “Off timer” “On timer” do not operate in the following conditions.
When “Off timer” “On timer” is disabled, during abnormalities, during function settings, and during central control
(if “ON/OFF” is prohibited)
* When 2 remote controllers are connected, settings cannot be done on the “Follower remote controller”.
* The setting range of “Off timer” “On timer” are a minimum of 30 minutes and a maximum of 168 hours (7 days).
» Push[ © Return]to not fix the changes, so conditions are as before changes, and return to the “Timer” screen.
* When the power fails, “Off timer” “On timer” are canceled. (become “OFF”.)
« When “Off timer” “On timer” are “ON”, then “@" is displayed in the detailed display.

Off reminder timer
You can set the timer from the Heat recovery ventilation unit operation start time to the stop time.

0ff reminder timer
1 In the “Off reminder timer” screen, push [ ~ ] and
[ \~ ] to select “Off reminder timer”
2 Push[ <]
30min. > Pushing [ > ] cancels the settings.
EXReturn =rix

3 Push[ ~ Jand [ \v ] to select “Timer”

0ff reminder timer
1.0ff reminder timer 4 Push['< Jand [ > ]to change the time
- Times can be set in 10 minute intervals.

30min.

Bl Return =1Fix

5 Push [ setFix]

Timer w »
T 0FF Timer - Return to the “Timer” screen.
2. 0n timer
f reminder timer
Set OFF
30min.
EXReturn = set
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NOTE

« The Heat recovery ventilation unit starts operating, and after the set time has elapsed, the Heat recovery ventilation unit
stops operating.

Countdown of “Off reminder timer”

—
[ Operating | Stop
Starting No time remaining in
operation “Off timer”

« “Off reminder timer” does not operate in the following conditions.

When “Off reminder timer” is disabled, during abnormalities, in test mode, during function settings, while a timer is set, and

during central control (if “ON/OFF” is prohibited)
« When 2 remote controllers are connected, settings cannot be done on the “Follower remote controller”.
« The setting range of “Off reminder timer” is a minimum of 30 minutes and a maximum of 240 minutes.
« Push[ © Return] to not fix the changes, so conditions are as before changes, and return to the “Timer” screen.
« When “Off reminder timer” is “ON”, then “EZ)” is displayed in the detailed display.

Pre-HEX operation
You can operate the ventilation before the air conditioner operates with the schedule timer.

Pre-HEX operation
®0FF 7 n the “Schedule timer” screen, push [ A ]
0. Bhour and [ v ] to select “Pre-HEX operation”,
Thour and then push [ (] Set/Fix]
Zhour
Push[ A ]Jand [ \~ ] to select the time to do
operations in advance
Return =rix
Push [ (J Set/Fix]
- Return to the “Schedule timer” screen.
NOTE

« “Pre-HEX operation” does not operate in the following conditions.
« If the schedule timer is set to “OFF”
If “Holiday setting” is set on the schedule timer for that day
« If the date and time are not set in “Clock” (clock is flashing)
« If an error occurs in the Heat recovery ventilation unit (the check code and indoor unit number flash).
« During “Test mode”
« While “X” is displayed
« If “Timer” is set to “ON” and while “Timer” is set
* When the central control is used (when the run and stop operation is prohibited)
« They are set to “OFF” as the factory default setting.
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8 Maintenance

B Maintenance of the filter and heat exchange element

/\ WARNING

Cleaning the filter and heat exchange element involves dangerous work in high places, have a qualified
installer or qualified service person to do it.
Do not attempt it by yourself.

/\ CAUTION

Do not push buttons with wet hands.
Doing so may result in electric shock.

@ Cleaning the filters

Room 12:00 (Man]
Indoar Outdoor
& T _\4& 20°C

& G0% ig‘ -

AR & 4

When “ E! " is displayed on the detailed display, clean the filters.
» Clogged filters may cause lower performance.

ntilation monito
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@Filter sign reset

“E1!” appears on the detailed display to tell the time for cleaning the filter.

Room 12:00 (Man]
Indoor Outdoor
& g ;20

12:00 Man]

!

Filter check.

tilation monitor

+ When “E!” is displayed, be sure to clean the filters and then do

areset.

« If the Heat recovery ventilation units are operated while “E!” is

displayed, then “Filter check.” is displayed. Push an operation
button while it is displayed or leave it for at least 5 seconds and
the display will disappear.

When the filter check mark is displayed (filter check reset)

Filter sign reset
Remaining hour
to clean the filter.

Clean the air filter

EXReturn =lReset

/\ CAUTION

1 In “Menu”, select “Filter sign reset”, and push [ [J Set/

Fix]

2 Push [ Set/Fix]

Cleaning remote controller
Use a dry cloth to wipe the remote controller.

unit for long.
It may damage or fade the surface of the unit.

Do not use a damp cloth on the remote controller.
Do not use a chemically-treated duster for wiping or leave such materials on the

Do not use benzene, thinner, polishing powder, or similar solvents for cleaning.
These may cause the plastic surface to crack or deform.
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9 Specifications

H Concealed microcomputer control type

) Model No. VN-UO**1SY*
em
Fan Speed 015 | o025 | 035 | o050 | oes [ o080 [ 100
Power Supply 220 - 240 V~, 50 Hz / 208 - 230 V~, 60Hz
Extra high 56 75 152 174 306 328 541
Heat Exchange High 43 57 92 105 176 196 291
Mode Medium 35 39 59 60 96 114 151
Power consumption Low 28 29 39 51 55 62 74
(W) Extra high 56 75 152 174 306 328 541
High 45 62 92 114 191 215 320
Bypass Mode
Medium 37 41 59 64 105 126 165
Low 29 30 39 54 58 67 80
Extra high 0.61 0.77 1.17 1.32 2.16 2.26 3.48
Heat Exchange High 0.47 0.61 0.75 0.85 133 143 2,04
Mode Medium 0.40 0.42 0.48 0.51 0.78 0.86 1.12
Current Low 0.32 0.32 0.32 0.43 0.46 0.48 0.57
(A) Extra high 0.61 0.77 117 1.32 2.16 2.26 348
High 0.51 0.67 0.75 0.93 1.46 1.59 2.25
Bypass Mode
Medium 043 0.45 0.48 0.55 0.86 0.95 124
Low 0.34 0.34 0.32 0.47 0.50 0.53 0.63
Extra high 0.61 0.77 1.17 1.32 2.16 2.26 3.48
Heat Exchange High 047 0.61 0.75 0.85 1.33 1.43 2,04
Mode Medium 0.40 0.42 0.48 0.51 078 0.86 1.12
'(\;Aaximltim running Low 0.32 0.32 0.32 0.43 0.46 0.48 0.57
urren
*) Extra high 0.61 0.77 1.17 1.32 2.16 2.26 3.48
High 0.51 0.67 0.75 0.93 1.46 159 225
Bypass Mode -
Medium 043 0.45 0.48 0.55 0.86 0.95 1.24
Low 0.34 0.34 0.32 0.47 0.50 0.53 0.63
Extra high 150 250 350 500 650 800 1000
High 120 210 280 400 520 640 800
Air Volume (m?h)
Medium 95 145 210 300 390 480 600
Low 73 100 140 260 260 320 400
Extra high 9 75 160 125 150 145 170
Heat Exchange High 60 53 100 80 100 22 110
Mode Medium 43 30 57 45 58 53 60
External Static Low 26 16 26 39 29 28 30
Pressure
(Pa) Extra high 20 75 160 125 150 145 170
High 60 53 100 80 100 92 110
Bypass Mode
Medium 43 30 57 45 58 53 60
Low 26 16 26 39 29 28 30

- 50 -
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It Model No. VN-U0***18SY*
em
Fan Speed 015 025 035 050 065 080 100
Extra high 28.0 28.0 34.0 36.0 39.0 39.0 41.0
Heat Exchange High 25.0 27.0 31.0 31.0 35.0 35.0 38.0
Mode Medium 22.0 24.0 26.0 27.0 30.0 30.0 33.0
|30U|I'1d pressure Low 20.0 20.0 21.0 25.0 24.0 23.0 24.0
evel
(dB(A)) Extra high 28.0 28.0 34.0 36.0 39.0 39.0 41.0
High 26.0 27.0 31.0 32.0 36.0 36.0 39.0
Bypass Mode
Medium 23.0 25.0 26.0 28.0 31.0 31.0 34.0
Low 21.0 21.0 21.0 26.0 25.0 240 25.0
Extra high 77.0 75.0 74.0 74.0 70.0 72.5 70.5
High 80.0 76.0 75.0 745 72.0 74.5 71.0
average
Medium 81.0 78.5 79.5 76.0 74.5 80.5 76.0
Low 81.5 80.5 83.5 77.0 76.0 88.5 84.0
Extra high 83.0 80.0 81.0 79.0 77.0 78.0 78.0
Temperature High 83.5 80.5 81.5 79.5 77.5 79.0 78.5
Exchange Efficiency | for heating -
(%) Medium 84.5 82.0 84.0 80.0 78.0 84.0 80.0
Low 85.0 84.0 87.0 80.5 79.0 91.0 87.0
Extra high 71.0 70.0 67.0 69.0 63.0 67.0 63.0
High 76.5 71.5 68.5 69.5 66.5 70.0 63.5
for cooling
Medium 77.5 75.0 75.0 72.0 71.0 77.0 72.0
Low 78.0 77.0 80.0 735 73.0 86.0 81.0
Extra high 76.0 75.0 73.0 73.0 70.0 73.0 72.0
High 80.0 76.0 76.0 74.0 72.0 74.0 73.0
for heating
Medium 81.0 78.0 80.0 75.0 74.0 80.0 75.0
Enthalpy exchange Low 82.0 81.0 84.0 76.0 76.0 88.0 83.0
Efficiency -
(%) Extra high 66.0 65.0 64.0 64.0 60.0 64.0 62.0
High 73.0 68.0 67.0 66.0 62.0 67.0 63.0
for cooling -
Medium 75.0 71.0 71.0 68.0 66.0 73.0 68.0
Low 77.0 75.0 76.0 69.0 69.0 81.0 77.0
' : 880 x
External dimensions
(Length x Width x Height) (mm) 778 x 735 x 278 8:?8; 920 x 1020 x 337 | 1130 x 1230 x 386
Product weight (kg) 29 29 40 47 a7 63 63
Applicable duct nominal diameter (mm) 100 150 150 200 200 250 250

* Sound pressure level is less than 70 dBA.

Product information of ecodesign requirements. (Regulation (EU) 2016/2281)

http://ecodesign.toshiba-airconditioning.eu/en
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10 Operating precautions of CO2 / PM2.5 sensor
(Optional parts)

This multi function sensor is not a measuring instrument based on the Measurement Law.

Do not use the sensor unit as a safety device to detect and prevent toxic gases or flammable gases that
will result in oxygen deficiency, carbon monoxide poisoning and so on.

The concentration is detected be each sensor in the indoor suction (RA) air path of the heat recovery ventilation
unit. As unevenness will also occur in the living room concentration, a difference between the concentration
displayed in the remote controller and the environmental measurement etc. may result. If there is a difference
between the concentration displayed in the remote controller and the concentration in the environmental
measurements etc., you may adjust the sensor sensitivity or correct the concentration to be displayed in the
remote controller.

(Environmental measurements: Measurements, investigations and analysis of the concentration etc. that are
conducted in order to understand the atmospheric and other environmental conditions)

In this multi function sensor, the heat recovery ventilation unit cannot be started/stopped automatically.

When running at Fan speed “Auto”, the ventilation mode is fixed as the [Heat exchange mode] regardless of the
heat exchange mode set from the remote controller.

(The remote controller display will remain in the ventilation mode set.)

During 24-hr ventilation operation and nighttime heat purge operation, the automatic fan speed control is not
performed by this sensor.

If you want to remove odors, dust, etc. by ventilation regardless of the indoor concentration, select [High] instead
of “Auto” for the fan speed.

Due to the impact of sudden changes in the temperature and humidity (rain etc.), the detection accuracy of this
sensor may change and the indoor concentration may not be detected correctly. In such a situation, run the unit
with the fan speed set to “High” for a while instead of “Auto”.

When running at Fan speed “Auto”, the fan speed may increase automatically and the noise may get louder.
As the detection concentration of each sensor may differ depending on the operating environment, product
installation conditions and so on, the target concentration may be exceeded depending on the operating
environment.

This multi function sensor is designed for use in a typical indoor air environment. When it is used in an extremely
dusty room etc., the concentration may not be detected correctly.
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@ Display of concentration and control

*If CO2/PM2.5 sensor (Multi function sensor) is connected to a heat
recovery ventilation unit, each concentration is displayed on the remote

controller as shown in the figure on the right. T7:00 (Mon)
*The display of the CO2 concentration and PM2.5 concentration on the %.Jtdggl’
v T

remote controller can be hidden with the DN settings. If you want to
change, contact your supplier (dealer).

*If the concentration is hidden, in the event of a sensor failure, the CO2
concentration “- - ppm”, PM2.5 concentration “- - pg/m?3” will also not be
displayed.

*The display range of the concentration is as follows: CO2: 300 - 5000
ppm, PM2.5: 0 - 999 pg/mS.

Ventilation monitor

*If you select the fan speed “Auto”, The fan speed is changed automatically in 7 stages according to the CO2
concentration and PM2.5 concentration.

*The target concentration of the factory default is as follows: CO2: 1000 ppm, PM2.5: 70 ug/m®. If you want to
change the target concentration, contact your supplier (dealer).

*The automatic fan speed control according to the CO2 concentration or PM2.5 concentration can be selected
individually. When both controls are enabled, the heat recovery ventilation unit will run at a fan speed close to the
target concentration (higher of the concentrations). If you want to select the control either CO2 or PM2.5
concentration, contact your supplier (dealer).

*As a general guideline, the CO2 concentration should be 1000 ppm or less.
(REHVA(Federation of European Heating Ventilation and Air Conditioning Associations))

*As a general guideline, the PM2.5 concentration (daily average) should be 70 p g/m® or less.
(Ministry of Environment of China)

#Sensor malfunction

*CO2 concentration display is "- - ppm" while the heat recovery ventilation
unit is running, the concentration may be abnormal or the sensor may be

possible to malfunction. I°n°';“°°r WDEU'?EDSJ:DM
*PM2.5 concentration display is "- - ppm", the sensor may be possible to § 26C ;8 26T
malfunction. ﬂ 50% 1 e
*In addition, if the check code [E30] [J04] [JO5] flash on the display of the 1 ij‘ \’
remote controller, CO2 / PM2.5 sensor may be possible to malfunction. In ki 20
the above case, contact your supplier (dealer). ‘ = | | 3 ‘ ¥a ||
vent tar

*In the event of this CO2 / PM2.5 sensor failure, the heat recovery
ventilation unit will keep operating.
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1 1 Before calling for service

Check the points described below before asking for repair servicing.

Symptom

Cause

Operation does not start after pressing
the button.

« Is the circuit breaker turned off?

« Has a power failure occurred?

« Does the “&” indicator light up?
(The ventilation delay setting is set to “ON” and it is not malfunction. The Heat
recovery ventilation unit will start running after the time set has passed. Consult
your dealer for details.)

The unit runs though the operation lamp
does not turn on.

Does the " or “2lly” indicator appear on the display?

The nighttime heat purge operation or 24-hour ventilation is set to “ON”.
Refer to “Functions” for details. Consult your dealer to change the setting to
“OFF”.

The unit starts running without any
operation of the remote controller.

Has the unit just recovered from a power failure or have you just turned on the
circuit breaker?

(The settings concerning recovering from power failure are set to “ON”. Consult
your dealer for details.
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12 Troubleshooting

/\ CAUTION

If any of the following conditions occur, turn off the main power supply switch and immediately contact the dealer:
Switch operation does not work properly.

The main power fuse often blows out, or the circuit breaker is often activated.

A foreign matter or water fall indoor the Heat recovery ventilation unit.

When the Heat recovery ventilation unit does not operate even after the cause of the protective device activation has
been removed.

(The operation lamp and  on the remote controller are flashing. When  and a combination of E E.H. )y, or
F' and a number are displayed on the remote controller, also inform a qualified service person of the display content.)
Any other unusual conditions are observed.

@ Confirm and check

‘— Check code

) Dndeigém:l_lnit::m—h—— Indoor unit number

When a trouble occurs in the Heat recovery ventilation
unit, the check code and the Heat recovery ventilation

P Uljmgg“{: Sér:::::igicfr:/:ry unit number flash on the display of the remote
LA number controller.
25

* The check code is only displayed during the
operation.

When the check code and Heat recovery ventilation unit
number are displayed, pushing [ © Return] opens the
“Check” screen.

Cheok In the “Check” screen, push [ [CJ Set/Fix] to show the
contacts.
A Chesk Push [ = Menu] to display “Model information”.
Code:E1D
Unit:31-1

Model information
Return I=lcontact

& Contact information for repairs

You can look for contact information for repairs.

\ Information (1/2) \
1. Mode! information

1 In the “Information” screen, push [ A ]and
[ ™~ ] to select “Service information”, and
then push [ [ Set/Fix]

LService information

bﬁeturn =:et
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Manufacturer:

TCF holder:

Declaration of Conformity

Toshiba Carrier Air Conditioning (China) Co., Ltd.
Building 1, No.60, 21st Avenue and 2nd Floor, Building 3, No.235, 23st Avenue,
Baiyang Street, Hangzhou Economic and Technological Development Area, China.

TOSHIBA CARRIER EUROPE S.A.S
Route de Thil
01120 Montluel FRANCE

Hereby declares that the machinery described below:

Generic Denomination: Heat recovery ventilation unit

Model / type:

Commercial name:

VN-U00151SY-E
VN-U00351SY-E
VN-U00651SY-E
VN-U01001SY-E

VN-U00251SY-E
VN-U00501SY-E
VN-U00801SY-E

Heat recovery ventilation

Complies with the provisions of the “Machinery Directive” (Directive 2006/42/EC) and the regulations transposing

into national law.

Must not be put into service until the final machinery into which it is to be incorporated has been declared in
conformity with the provisions of Machinery Directive, where appropriate.

Name:
Position:
Date:

Place Issued:

NOTE

shi zhangxi

SM, Quality Assurance Dept.
13 December, 2022
People’s Republic of China

This declaration becomes invalid if technical or operational modifications are introduced without the manufacturer’s

consent.
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Declaration of Conformity

Manufacturer: Toshiba Carrier Air Conditioning (China) Co., Ltd.
Building 1, No.60, 21st Avenue and 2nd Floor, Building 3, No.235, 23st Avenue,

Baiyang Street, Hangzhou Economic and Technological Development Area, China.

TCF holder: TOSHIBA CARRIER UK LTD.
Porsham Close Belliver Industrial Estate Roborough Plymouth Devon
PL6 7DB United Kingdom

Hereby declares that the machinery described below:

Generic Denomination: Heat recovery ventilation unit

Model / type: VN-U001518SY-E  VN-U00251SY-E
VN-U00351SY-E  VN-U00501SY-E
VN-U00651SY-E  VN-U00801SY-E
VN-U01001SY-E

Commercial name: Heat recovery ventilation

The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

Must not be put into service until the final machinery into which it is to be incorporated has been declared in
conformity with the provisions of Machinery Directive, where appropriate.

Name: shi zhangxi

Position: SM, Quality Assurance Dept.

Date: 13 December, 2022

Place Issued: People’s Republic of China
NOTE

This declaration becomes invalid if technical or operational modifications are introduced without the manufacturer’s

consent.
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Toshiba Carrier Air Conditioning (China) Co., Ltd.

D0X7302901-02
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